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Granqvists Manufacturing in Poland celebrated 30 years anniversary last year. 

Founders and employees received congratulations from local polish authorieties. 

Thank you for being part of our team! 



-

Our company Granqvist Sportartiklar AB was founded 1984 in Karlstad, Sweden by 

the cross country skier Lasse Granqvist. The idea was to create the best ski 

glove in the world, under the brand name Lillsport®. We are today supplying 

shops around the world with premium cross country gloves directly from our 

factory in Poland, Europe. 

In addition to ski gloves we are today developing and producing Fire fighting 

and Military/police gloves under the brand name Granqvists® and employ 300 

people annually in Sweden, Poland and Ethiopia. We always aim to be the close 

choice for the European market and Scandinavia. European production offers big 

advantages for the customer to visit and create a close contact to the people 

that is actually making their products. Our polish glove factory, Granqvists 

Manufacturing is a dynamic facility to meet every customer’s specific needs. 

Not only for the products but also in terms of packing, quality control, docu-

mentation and monitoring.

Scan QR codes for more info about our departments and production unit:
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ABOUT THE COMPANY AND BRAND



ENG
Ratio is an insulated race glove for colder temperatures. The back 
of the hand and the textile between fingers is made out of a wind-
proof, 3 layer textile with great breathability. This makes this 
glove warmer than others because it is windproof also between 
fingers.The palm side is consist from Clarino®. This glove is insu-
lated with a polyester lining that transport moisture away and 
keeps the hand dry. The glove is pre curved to create a smoother 
feeling. 

GER
Ratio ist ein gefütterter Race-Handschuh für kältere Temperaturen. 
Die Oberseite und der Textil zwischen den Fingern sind in windg-
eschützer Dreischichtentextil mit guten Eigenschaften gemacht. Das 
bedeutet, dass der Handschuh auch zwischen den Fingern windg-
eschützt ist und wird dadurch wärmer. Die Innenhand besteht aus 
widerstandsfähiges  Kunstleder von Clarino. Der Handshuh hat auch 
ein formgenähtes Futter in Polyester für maximale Feuchttransport 
und Isolierung. Dieses Model ist auch in den Fingern vorgebogen um 
ein geschmeidiges Gefühl zu bekommen.

FRA
Ratio est un gant de course isolé pour les températures plus 
froides. Le dos de la main et le tissu entre les doigts sont 
composés d'un textile 3 couches coupe-vent offrant une grande 
respirabilité. Cela rend ce gant plus chaud que les autres car il 
est également coupe-vent entre les doigts. Le côté paume est en 
Clarino®. Ce gant est isolé avec une doublure en polyester qui 
évacue l'humidité et garde la main au sec. Le gant est pré-courbé 
procurant un feeling meilleur et plus doux.

POL
Ratio to izolowana r kawica biegowa do niskich temperatur. Wierzch 
dłoni oraz tekstylia mi dzy palcami wykonane s  z wiatroszczelnej, 
3-warstwowej tkaniny o doskonałej oddychalno ci. Dzi ki temu r ka-
wica jest cieplejsza ni  inne modele. Spód jest wykonany z Clarino® 
- syntetyczej wytrzymałej skóry umo liwiaj cej pranie w pralce. Ta 
r kawica jest izolowana poliestrow  podszewk , która odprowadza 
wilgo  i utrzymuje sucho  dłoni. R kawica ma zakrzywiony krój, 
aby zapewni  jeszcze lepsze dopasowanie i czucie.

Ratio - 0411 
Sizes: 5-12

Marine
0411-01

Outer material:  Wind breaking 3-layer knit

 Clarino®

Lining: Thin tailored liner in polyester

Features: Absorbent terry thumb, neoprene cuff, palm 

 reinforcements, allows machine wash 



Ratio Gold - 0412 
Sizes: 5-12 

Black
0412-00

Outer material:  Wind breaking 3-layer knit

 Hairsheep leather 

Lining: Thin tailored liner in polyester

Features: Absorbent terry thumb, neoprene cuff, 

 good grip

ENG
Ratio Gold is an insulated race glove for colder temperatures. The 
back of the hand is made out of a windproof, 3 layer textile with 
great breathability. The palm side is consist from exlusive leath-
er from Ethiopian hairsheep. This glove is insulated with a poly-
ester lining that transport moisture away and keeps the hand dry. 
The glove is pre curved to create a smoother feeling. 

GER
Ratio Gold ist ein gefütterter Race-Handschuh für kältere Tempera-
turen. Die Oberseite sind in windgeschützer Dreischichtentextil 
mit guten Eigenschaften gemacht. Die Innenhand besteht aus leder. 
Der Handshuh hat auch ein formgenähtes Futter in Polyester für 
maximale Feuchttransport und Isolierung. Dieses Model ist auch in 
den Fingern vorgebogen um ein geschmeidiges Gefühl zu bekommen.

FRA
Ratio Gold est un gant de course isolé pour les températures plus 
froides. Le dos de la main sont composés d'un textile 3 couches 
coupe-vent offrant une grande respirabilité. Le côté paume est en 
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cuir. Ce gant est isolé avec une doublure en polyester qui 
évacue l'humidité et garde la main au sec. Le gant est 
pré-courbé procurant un feeling meilleur et plus doux.

POL
Ratio Gold to ocieplana r kawica biegowa na ni sze temper-
atury. Wierzch dłoni wykonany z wiatroszczelnej, 3-warst-
wowej tkaniny o doskonałej oddychalno ci. Spód  i elementy 
mi dzy palcami wykonano z etiopskiej owczej skóry. R kawica 
ta jest izolowana poliestrow  wy ciółk , która odprowadza 
wilgo  i utrzymuje sucho  dłoni. R kawica jest ma zakrzy-
wiony krój, aby zapewni  jeszcze lepsze czucie.



Ratio Gold Unlined - 0416
Sizes: 5-12

Grey
0416-23

ENG
Unlined and wind breaking race glove with leather palm adapted for 
medium to high intensity at colder temperatures. Upper hand and 
finger bands consist of wind breaking textile with good breathabili-
ty that protects your hands from cold and ventilates body heat for 
best comfort. Durable and flexible leather in the palm offers great 
fit and good feeling to the ski pole. Minimum number of seams to make 
the glove as comfortable as possible under the pole strap. Cuff with 
robust wrist strap made of comfortable and insulating neoprene.  
Ergonomic construction with pre-curved fingers that creates a smooth 
feeling and natural posture for your hand during the ski trip.

GER
Ungefütterter und windabweisender Rennhandschuh mit Lederhandfläche 
für mittlere bis hohe Intensität bei kälteren Temperaturen. Ober-
hand- und Fingerrücken bestehen aus windabweisendem Textil mit 
guter Atmungsaktivität, das die Hände vor Kälte schützt und Körper-
wärme für besten Komfort abführt. Strapazierfähiges und flexibles 
Leder in der Innenhand bietet eine tolle Passform und ein gutes 
Gefühl für den Skistock. Der Handschuh hat eine minimale Anzahl von 
Nähten, um den Handschuh unter dem Stockriemen so bequem wie 
möglich zu machen. Manschette mit robuster Handschlaufe aus beque-
mem und isolierendem Neopren. Ergonomische Konstruktion mit 
vorgekrümmten Fingern, die beim Skifahren ein geschmeidiges Gefühl 
und eine natürliche Haltung für die  Hand schafft.

FRA
Gant de compétition non doublé et coupe-vent avec le côté paume en 
cuir, adapté à une pratique à intensité moyenne à élevée durant des 
températures plus froides. Les bandes supérieures de la main et des 
doigts sont constituées d'un textile coupe-vent avec une bonne 
respirabilité qui protège les mains du froid et ventile la chaleur 
corporelle pour un meilleur confort. Le cuir durable et flexible de 
la paume est parfaitement ajusté et procure un excellent feeling 
lors de la tenue du bâton de ski. Le nombre minimum de coutures rend 
ce gant aussi confortable que possible sous la dragonne des bâtons. 
Manchette avec lanière robuste en néoprène confortable et isolante 
au poignet. Construction ergonomique avec des doigts pré-courbés 
qui crée une sensation de douceur et une position naturelle de la 
main lorsque l'on skie. 

POL
R kawice biegowe bez podszewki, przystosowane do redniej i du ej 
intensywno ci treningu w ni szych temperaturach. Wierzch wykonano 
z wiatroszczelnej tkaniny o dobrej oddychalno ci, która chroni 
przed zimnem, zapewnia wentylacj  i najwy szy komfort. Wytrzymała 
i elastyczna skóra na spodzie, a tak e zredukowanie szwów zapewnia 
doskonałe wyczucie kijka narciarskiego. Mankiet z wytrzymałym pask-
iem na nadgarstek wykonany z wygodnego i izoluj cego neoprenu. 
Ergonomiczna konstrukcja z wst pnie zakrzywionymi palcami, która 
zachowuje naturaln  pozycj  dłoni podczas jazdy.

Outer material:  Wind breaking 3-layer knit, Hairsheep leather 

Lining: none

Features: Absorbent terry thumb, neoprene cuff, 

 good grip



Ratio Gold Mitt - 0417 
Sizes: 5-12 

Nähten, um den Handschuh unter dem Stockriemen so angenehm 
wie möglich zu machen. Bündchen aus bequemem und isolierendem 
Neopren. Ergonomische Konstruktion mit vorgekrümmter Hand, 
die während des Skifahrens ein geschmeidiges Gefühl und eine 
natürliche Haltung für die Hand schafft.

FRA
Moufle doublée et coupe-vent avec le côté paume en cuir,  
adaptée à une pratique à intensité moyenne à élevée durant 
des températures plus froides. Le dessus de la main est 
composé d'un textile coupe-vent avec une bonne respirabilité 
qui protège les mains du froid et ventile la chaleur 
corporelle pour un confort optimal. Le cuir durable et flexi-
ble de la paume est parfaitement ajusté et procure un excel-
lent feeling lors de la tenue du bâton de ski.Le gant a 
également une doublure chaude avec un nombre minimum de 
coutures ce qui le rend aussi confortable que possible sous 
la dragonne des bâtons. Manchette en néoprène confortable et 
isolant. Construction ergonomique avec une main pré-courbée 
qui crée une sensation de douceur et une position naturelle 
de la main lorsque l'on skie.

POL
Łapawica z podszewk , przystosowana do redniej i du ej 
intensywno ci treningu w ni szych temperaturach. Wierzchnia 
cz  składa si  z wiatroszczelnej tkaniny o dobrej oddychal-
no ci, która chroni i wentyluje, zapewniaj c najwy szy 
komfort. Wytrzymała i elastyczna skóra na spodzie zapewnia 
doskonałe dopasowanie i dobre wyczucie kijka narciarskiego. 
R kawica ma ciepł  podszewk , a mankiet wykonano z wygodnego 
i izoluj cego neoprenu. Ergonomiczna, zakrzywiona konstrukc-
ja,zapewnia bezuciskowe uczucie i naturaln  pozycj  dłoni.

Outer material:  Wind breaking 3-layer knit, Hairsheep leather 

Lining: Microfleece and extra insulation on upperhand

Features: Absorbent terry thumb, neoprene cuff, 

 good grip
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SizSizS es:es: 5-5--1212

Black
0417-00

ENG
Lined and wind breaking mitt-glove with leather palm adapted for 
medium to high intensity at colder temperatures. The upper hand 
consists of wind breaking textile with good breathability that 
protects your hands from cold and ventilates body heat for the best 
comfort. Durable and flexible leather in the palm offers great fit and 
good feeling to the ski pole. The glove also has a warm lining with 
a minimum number of seams to make the glove as comfortable as possi-
ble under the pole strap. Cuff made of comfortable and insulating 
neoprene.  Ergonomic construction with a pre-curved hand that creates 
a smooth feeling and natural posture for your hand during the ski 
trip.

GER
Gefütterter und windabweisender Fäustling mit Lederhandfläche für 
mittlere bis hohe Intensität bei kälteren Temperaturen. Die Oberhand 
besteht aus windabweisendem Textil mit guter Atmungsaktivität, das 
die Hände vor Kälte schützt und die Körperwärme für besten Komfort 
abführt. Strapazierfähiges und flexibles Leder in der Innenhand bietet 
eine tolle Passform und ein gutes Gefühl für den Skistock. Der Hand-
schuh hat außerdem ein warmes Futter mit einer minimaler Anzahl an 



Black
0401-00

Legend - 0401
Sizes: 5-12

Black
0402-00

Legend Thermo - 0402
Sizes: 5-12

ENG
Legend is an uninsulated race/training glove. The back of the hand 
is made out of a windproof, 3-layer textile with high breathabili-
ty. The palm side consists from durable, synthetic leather from 
Clarino®. Reinforcements in the palm to minimize the risk for 
blisters.

GER
Legend ist ein ungefütterter Renn- und Trainingshandschuh. Der 
Handrücken ist aus einem winddichten, 3-lagigem Textil mit hoher 
Atmungsaktivität. Die Handfläche besteht aus Clarino®, einem 
langlebigen synthetischen Leder. Verstärkungen in der Handfläche 
minimieren das Risikio von Blasenbildung.

FRA
Le dos du gant Legend est composé d’un textile coupe-vent, 
3-couches de matériaux stratifiés, offrant une très grande respira-
bilité. Le côté de la paume est en Clarino®, ce qui permet de les 
laver en machine tout en conservant sa souplesse et sa respirabil-
ité dans les conditions froides et humides.

POL
Legend to nieizolowana r kawica biegowa. Wierzch dłoni wykonany 
jest z wiatroodpornej, 3-warstwowej tkaniny o wysokiej oddychal-
no ci. Strona dłoniowa wykonana jest z wytrzymałej, syntetycznej 
skóry Clarino®. Model posiada dodatkowe wzmocnienia w spodzie, aby 
zminimalizowa  ryzyko powstawania p cherzy od kijków.

Outer material:  Wind breaking 3-layer knit

 Clarino®

Lining: None

Features: Absorbent terry thumb, velcro/neoprene 

 cuff, palm reinforcements, 

 allows machine wash 

ENG
Legend Thermo is an insulated race glove for colder temperatures. 
The back of the hand is made out of a windproof, 3- layer textile 
with great breathability. The palm side consist from Clarino® that 
allows machine wash. This glove is in addition insulated with 
polyester and make it suitable for colder weather.

GER
Legend Thermo ist ein gefütterter Renn- und Trainingshandschuh für 
kältere Temperaturen. Der Handrücken ist aus winddichtem, 3-la-
gigem Textil mit hoher Atmungsaktivität. Die Handfläche besteht aus 
Clarino®, einem langlebigen synthetischen Leder, das waschbar ist. 
Durch das hochwertige polyester Innenfutter kann dieser Handschuh 
auch bei kalten Temperaturen und sogar im Rennen gelaufen werden, 
ohne zu schwitzen.

FRA
Le dos du gant Legend Thermo est composé d’un textile coupe-vent, 
3-couches de matériaux stratifiés, offrant une très grande respira-
bilité. Le côté de la paume est en Clarino®, ce qui permet de les 
laver en machine tout en conservant sa souplesse et sa respirabil-
ité dans les conditions froides et humides. De plus, ce gant est 
isolé par du polyester, ce qui lui permet d’être parfaitement 
adapté pour le temps très froid.

POL
Legend Thermo to ocieplana r kawica biegowa odpowiednia na ni sze 
temperatury. Wierzch dłoni wykonany z wiatroodpornej, 3-warst-
wowej tkaniny o doskonałej oddychalno ci. Strona dłoniowa składa 
si  z Clarino®, który umo liwia pranie w pralce. R kawica ta jest 
dodatkowo izolowana poliestrem, dzi ki czemu nadaje si  na chłod-
niejsze dni.

Outer material:  Wind breaking 3-layer knit

 Clarino®

Lining: Thin tailored liner in polyester

Features: Absorbent terry thumb, velcro/neoprene 

 cuff, palm reinforcements, 

 allows machine wash  



Petrol
0403-08

Legend Gold - 0403
Sizes: 5-12 

ENG
The back of the hand in the Legend Gold glove is made out of 
a windproof, 3-layer textile with great breathability. The 
palmside is enriched with leather from Ethiopian hair sheep. 
The leather provides great grip and feel but still has more 
than the necessary strength against abrasion.

GER
Der Legend Gold ist einer der beliebtesten LillSport 
Modelle. Der Handrücken besteht aus einem winddichten, 3-la-
gigem Textil mit hoher Atmungsaktivität. Die Handfläche wird 
durch hochwertiges Leder vom äthiopischen Haarschaf vere-
delt. Das Leder bietet ein unerreichtes und geschmeidiges 
Griffgefühl, bei gleichzeitig hoher Widerstandsfähigkeit.

FRA
Le dos de la main du gant Legend Gold est composé d’un 
textile coupe-vent, 3 couches de matériaux stratifiés, 
offrant une très grande respirabilité. Le côté de la paume 
est enrichi avec du cuir de mouton d’Ethiopie. Ce cuir offre 
une bonne adhérence et un feeling parfait mais il a aussi 
encore plus de résistance aux frottements.

POL
Grzbiet dłoni w r kawicach Legend Gold jest wykonany 
z wiatroszczelnej, 3-warstwowej tkaniny o doskonałej oddy-
chalno ci. Na spodzie znajdije si  skóra z owiec etiopskich. 
Skóra zapewnia doskonał  przyczepno  i czucie, ale nadal 
ma  bardzo du  wytrzymało  na cieranie.

Black
0108-00

Legend Thermo Gold - 0108
Sizes: 5-12

ENG
Legend Thermo Gold is an insulated race glove for colder 
temperatures. The back of the hand is made out of a wind-
proof, 3- layer textile with great breathability. The palm 
side consist of durable leather from Ethiopian hair sheep 
that provides great grip and feel. This glove is in addition 
insulated with polyester and make it suitable for colder 
weather.

GER
Legend Thermo Gold ist ein gefütterter Rennhandschuh für 
kältere Temperaturen. Der Handrücken ist aus winddichtem, 
3-lagigem Textil mit hoher Atmungsaktivität. Die Handfläche 
wird durch hochwertiges Leder vom äthiopischen Haarschaf 
veredelt. Das Leder bietet ein unerreichtes und geschmeidig-
es Griffgefühl, bei gleichzeitig hoher Widerstandsfähigkeit. 
Durch das hochwertige polyester Innenfutter und den ist 
dieser Handschuh sehr gut für schmälere Hände und Rennläufer 
geeignet.

FRA
Legend Thermo Gold est un gant de course isolé pour plus 
froid. Le dos de la main est fait d'un textile coupe-vent, 3 
couches avec une grande respirabilité. Le côté de la paume 
se composent de cuir durable de cheveux éthiopiens qui offre 
une grande adhérence et de sentir. Ce gant est en outre isolé 
avec polyester et il est adapté pour le temps plus froid.

POL
Legend Thermo Gold to ocieplana r kawica biegowa odpowiednia 
na ni sze temperatury. Wierzch dłoni wykonanoz wiatrood-
pornej, 3-warstwowej tkaniny o doskonałej oddychalno ci. 
Spodnia strona dłoni składa si  z wytrzymałej skóry z owczej, 
która zapewnia doskonał  przyczepno  i czucie. R kawica ta 
jest dodatkowo izolowana poliestrem, dzi ki czemu nadaje si  
na chłodniejsze dni.

Black
0403-00

Brown
0403-24

Outer material:  Wind breaking 3-layer knit

 Hairsheep leather 

Lining: None

Features: Absorbent terry thumb, velcro/neoprene 

 cuff, good grip

Outer material:  Wind breaking 3-layer knit

 Hairsheep leather

Lining: Thin tailored liner in polyester

Features: Absorbent terry thumb, velcro/neoprene 

 cuff, good grip

A
B
O
U
T
 
C
O
M
P
A
N
Y
 
A
N
D
 
B
R
A
N
D
,
 
R
A
C
E
 
A
N
D
 
T
R
A
I
N
I
N
G
,

W
A
R
M
 
R
A
C
E
 
A
N
D
 
T
R
A
I
N
I
N
G
,
 
B
A
S
I
C
 
R
A
C
E
 
A
N
D
 
T
R
A
I
N
I
N
G
,
 

T
R
A
I
N
I
N
G
 
A
N
D
 
T
O
U
R
I
N
G
,
 
L
I
L
L
S
P
O
R
T
 
T
E
A
M
S
,
 
T
R
A
I
N
I
N
G
 
A
N
D
 
E
X
C
U
R
S
I
O
N
,
 
J
U
N
I
O
R
,
 
L
I
N
E
R
S
,
 
O
U
T
D
O
O
R
,
 

G
A
I
T
E
R
S
,
 
N
O
T
E
S
,
 
O
V
E
R
V
I
E
W
,
 
R
E
T
A
I
L
E
R
S
 

BrownPetrol



Legend Slim - 0404
Sizes: 5-12

ENG
Legend Slim is an uninsulated race glove with narrow cut. The back of the 
hand in the glove is made out of a wind proof 3-layer textile with great 
breathability. The palm side consist from durable, synthetic leather from 
Clarino®. Specially developed to fit more narrow hands.

GER
Legend Slim ist ein ungefütterter Renn- und Trainingshandschuh mit schmalem 
Schnitt. Der Handrücken ist aus winddichtem, 3-lagigem Textil mit hoher 
Atmungsaktivität. Die Handfläche besteht aus Clarino®, einem langlebigen 
synthetischen Leder, das maschinenwaschbar ist und auch bei kalten Tempera-
turen und bei Nässe keine Atmungsaktivität und Winddichtheit einbüßt. Spez-
iell für schmälere Hände und Rennläufer entwickelt.

FRA
Le dos du gant Legend Slim est composé d’un textile coupe-vent, 3-couches 
de matériaux stratifiés, offrant une très grande respirabilité. Le côté de 
la paume est en Clarino®, ce qui permet de les laver en machine tout en 
conservant sa souplesse et sa respirabilité dans les conditions froides et 
humides. Spécialement conçu pour s’adapter aux fines mains.

POL
Legend Slim to nieizolowane r kawice biegowa o w skim kroju. Wierzch dłoni 
w r kawicy wykonany jest z wiatroodpornej, 3-warstwowej tkaniny o 
doskonałej oddychalno ci. Strona dłoniowa wykonana jest z wytrzymałej, 
syntetycznej skóry Clarino®. Specjalnie opracowany model, aby pasował do 
w szych dłoni.

Royal Blue
0404-04

Pink
0404-19

Black
0404-00

Mint
0404-09

Outer material:  Wind breaking 3-layer knit

 Clarino®

Lining: None

Features: Absorbent terry thumb, knitted cuff, 

 palm reinforcement, allows machine wash 



ENG
Legend Thermo Slim is an insulated race glove for colder tempera-
tures. The back of the hand is made out of a windproof, 3- layer 
textile with great breathability. The palm side consist of durable 
Clarino® that allows machine wash. This glove is in addition insu-
lated with polyester. Specially developed to fit more narrow hands.

GER
Legend Thermo Slim ist ein gefütterter Renn- und Trainingshand-
schuh für kältere Temperaturen. Der Handrücken ist aus winddi-
chtem, 3-lagigem Textil mit hoher Atmungsaktivität. Die Handfläche 
besteht aus Clarino®, einem langlebigen synthetischen Leder, das 
maschinenwaschbar ist. Durch das hochwertige polyester Innenfut-
ter kann dieser Handschuh auch bei kalten Temperaturen und sogar 
im Rennen gelaufen werden.

FRA
Le dos du gant Legend Thermo est composé d’un textile coupe-vent, 
3-couches de matériaux stratifiés, offrant une très grande respir-
abilité. Le côté de la paume est en Clarino®, ce qui permet de les 
laver en machine tout en conservant sa souplesse et sa respirabil-
ité dans les conditions froides et humides. De plus, ce gant est 

Royal Blue
0409-04

Black
0409-00

Outer material:  Wind breaking 3-layer knit

 Clarino®

Lining: Thin tailored liner in polyester

Features: Absorbent terry thumb, knitted cuff, palm 

 reinforcements, allows machine wash  

Legend Thermo Slim - 0409
Sizes: 5-12 

NEW COLOR

Pink
0409-19
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isolé par du polyester, ce qui lui permet d’être 
parfaitement adapté pour le temps très froid.

POL
Legend Thermo Slim to ocieplana r kawica biegowa odpowied-
nia do u ytku w ni szych temperaturach. Wierzch dłoni jest 
wykonany z wiatroodpornej, 3-warstwowej tkaniny o 
doskonałej oddychalno ci. Spód składa si  z wytrzymałego 
Clarino®, który umo liwia pranie w pralce. R kawica ta jest 
dodatkowo ocieplona poliestrem. Krój specjalnie dopasowany 
do w szych dłoni.

Pink



Legend Slim Gold - 0405
Sizes: 5-12 

ENG
Legend Slim Gold is an uninsulated race glove with leather palm 
and a narrow cut. The back of the hand is made out of a wind proof 
3-layer textile with great breathability. The palm side consist 
of durable leather from Ethiopian hair sheep that provides great 
grip and feel. Specially developed to fit more narrow hands.

GER
Legend Slim Gold ist ein ungefütterter Rennhandschuh mit Leder-
handfläche und schmalem Schnitt. Der Handrücken ist aus winddi-
chtem, 3-lagigem Textil mit hoher Atmungsaktivität. Die Handfläche 
wird durch hochwertiges Leder vom äthiopischen Haarschaf vere-
delt. Das Leder bietet ein unerreichtes und geschmeidiges Griff-
gefühl, bei gleichzeitig hoher Widerstandsfähigkeit. Speziell 
für schmälere Hände und Rennläufer entwickelt.

FRA
Le dos de la main du gant Legend Slim Gold est composé d’un 
textile coupe-vent, 3-couches de matériaux stratifiés, offrant 
très grande respirabilité. Le côté de la paume est enrichi avec 
du cuir de mouton d’Ethiopie. Ce cuir offre une bonne adhérence 
et un feeling parfait mais il a aussi encore plus de résistance 
aux frottements.

POL
Legend Slim Gold to nieizolowane r kawice biegowe ze skórzan  
cz ci  chwytn  i w skim krojem. Wierzch wykonany jest z  wia-
troodpornej, 3-warstwowej tkaniny o doskonałej oddychalno ci, a  
spód z wytrzymałej skóry owcy etiopskiej, która zapewnia 
doskonał  przyczepno  i czucie. Fason opracowany specjalnie dla 
w szych dłoni.

Brown
0405-24

Petrol
0405-08

Outer material:  Wind breaking 3-layer knit

 Hairsheep leather

Lining: None

Features: Absorbent terry thumb, knitted cuff, good grip

Black
0405-00



Legend Roller - 0408
Sizes: 5-12

Black
0408-00

Royal Blue
0408-04

Pink
0408-19

ENG
Legend Roller is thin and cool glove for roller skiing. 
Upper part is made of stretchy textile from Carvico. Palm 
part is made of thin and durable sytnthetic leather from 
Clarino®.

GER
Legend Roller ist ein hauchdünner und gleichzeitig 
langlebiger Rollskihandschuh mit perfekter Passform. Der 
Handrücken besteht aus sehr stretch fähigem Carvico-Tex-
til. Die Handfläche wird aus dünnem und langlebigem 
Clarino®-Kunstleder gefertigt.

FRA
Legend Roller est un gant fin et léger pour le roller ski. 
 Le dos du gant est composé d’un tissu élastique de Carvi-
co®.  Le côté de la paume est en cuir synthétique fin et 
résistant 
de Clarino®.  

POL
Legend Roller to cienkie i nieocieplone r kawice 
dedykowane do jazdy na nartorolkach w ciepłe miesi ce. 
Górna cz  r kawicy jest wykonana z elastycznej tkaniny 
Carvico. Cz  dłoniowa wykonana z cienkiej i wytrzymałej 
skóry syntetycznej Clarino®.

Outer material:  Polyamide/Lycra Xtralife® 

 Clarino®

Lining: None

Features: Absorbent terry thumb, easy on- and off, 

 allows machine wash 

Celsius Race Mitt - 0413
Sizes: 5-12

ENG 
Celsius Race Mitt is a thin lined racing mitt with tight 
fit. Windproof 3-layer stretch on the upper hand and dura-
ble synthetic leather in the palm.

GER
Celsius Race Mitt ist ein dünner Liner Racing Mitt mit 
einer engen Passform. Winddichtes 3- Lagen Stretch auf 
der Rückseite und langlebiges synthetisches Leder auf der  
Handinnenfläche.

FRA
Celsius Race Mitt est une moufle de compétition à la coupe 
ajustée et finement doublée.   Membrane stretch 3 couches 
coupe-vent sur le dos de la main et cuir synthétique 
résistant côté de la paume. 

POL
Celsius Race Mitt to cienko podszyta r kawica biegowa o 
dopasowanym kroju. Posiada wiatroodporny, 3-warstwowy 
rozci gliwy materiał na wierzchu dłoni i wytrzymał  skór  
syntetyczn  na spodzie.

Royal Blue
0413-04

Black
0413-00

Outer material:  Wind breaking 3-layer knit

 Clarino®

Lining: Microfleece

Features: Absorbent terry thumb, easy on- and off, 

 allows machine wash 

Pink
0413-19
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Mitt 1 - 0116
Sizes: XS-XL

ENG
Mitt 1 combines the warmth of a mitt with the flexibility of a 
performance glove and is very suitable to wear with the pole 
strap due to it´s streamlined structure. The back of the hand is 
made out of windproof, robust textile and the palm side consists 
from durable synthetic leather from Clarino® that allows machine 
wash.

GER
Mitt 1 kombiniert die Isolierfunktion eines klassischen Fäus-
tlings mit der Flexibilität eines Rennhandschuhs. Durch den 
schmalen Schnitt kann der Mitt 1 sehr gut unter einer Renn-
schlaufe bei perfektem Griffgefühl getragen werden. Der Handrück-
en besteht aus robustem, winddichtem Textil und die Handfläche aus 
langlebigem Clarino®-Synthetikleder, das maschinenwaschbar ist.

FRA
La moufle Mitt I combine la chaleur d’une moufle avec la souplesse 
et la performance d’un gant. Elle s'adapte parfaitement aux drag-
onnes pour bâtons de type «pole strap system». Le dos de la main 
est composé d’un textile coupe-vent, respirant et résistant. Le 
côté paume est en Clarino®, ce qui permet un lavage en machine.

POL 
Mitt 1 ł czy ciepło łapawicy z elastyczno ci  r kawic sportowych 
i jest bardzo dobrze przystosowany do noszenia z paskiem na kijki 
ze wzgl du na swoj  opływow  konstrukcj . Wierzch dłoni wykonany 
jest z wiatroszczelnego, wytrzymałego materiału tekstylnego, a 
strona wewn trzna z wytrzymałej skóry syntetycznej Clarino®, 
która umo liwia pranie w pralce.

Lobster - 0617
Sizes: XS-XL

ENG
Lobster is a 3-fingered mitt that allows flexibility but still 
offers high isolation and warmth. The back of the hand is made 
out of windproof, robust textile and the palm side consists from 
durable synthetic leather from Clarino ® that allows machine wash.

GER
Lobster ist ein dreifingriger Handschuh, der die Flexibilität 
eines Rennhandschuhs mit hoher Isolierfunktion kombiniert. Der 
Handrücken besteht aus robustem, winddichtem Textil und die Hand-
fläche aus langlebigem Clarino®-Synthetikleder, das maschinen-
waschbar ist.

FRA
Le Lobster est un gant 3 doigts, très souple mais qui offre aussi 
une isolation élevée et plus de chaleur. Le dos de la main est 
composé d’un textile coupe-vent, respirant et résistant. Le côté 
paume est en Clarino®, ce qui permet un lavage en machine.

POL
Lobster to trójpalczasta r kawica, która daje wi ksz  swobod  ni  
łapawica, ale nadal zapewnia do  wysok  izolacj  i utrzymuje 
ciepło. Wierzch dłoni wykonany jest z wiatroszczelnego, wytrzy-
małego materiału tekstylnego, a strona wewn trzna z wytrzymałej 
skóry syntetycznej Clarino®, która umo liwia pranie w pralce.

Royal Blue
0116-04

Outer material:  Wind breaking 3-layer knit

 Clarino®

Lining: Microfleece

Features: Absorbent terry thumb, thumb reinforcements 

Outer material:  Wind breaking 3-layer knit

 Clarino®

Lining: Microfleece

Features: Absorbent terry thumb, thumb reinforcements 

Royal Blue
0617-04

Black
0617-00

Black
0116-00



Overstrap - 0122
Sizes: XS-XL

ENG
Overstrap is an innovative solution that allows the skier to pull 
this mitt over both the glove and the pole strap. This is a perfect 
solution to build up heat in the beginning of a training session or 
competition. Back of the hand is made out of windproof, robust 
textile and the palm is made out of durable Clarino.

GER
Overstrap ist eine innovative und wärmende Handschuh-Lösung, die es 
dem Sportler ermöglicht diesen Fäustling sowohl über den eigentli-
chen (Renn-) Handschuh, als auch über die Stockschlaufe zu ziehen. 
Perfekt zum Aufwärmen beim Training oder im Wettkampf oder bei 
langen Abfahrten geeignet. Der Handrücken besteht aus robustem, 
winddichtem Textil und die Handfläche aus Clarino

FRA
Over Strap est une solution innovante qui permet au skieur d’oter 
cette sur-moufle de ses gants sans devoir enlever les dragonnes des 
bâtons. C’est la solution idéale pour l’échauffement avant une 
course ou une session d’entraînement.

Black
0122-00

Outer material:  Wind breaking 3-layer knit

 Clarino®

Lining: None

Features: Absorbent terry on flap, thumb reinforcements, 

 easy on- and off
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POL
Overstrap to innowacyjna łapawica, która umo liwia arciar-
zowi zało enie jej jednocze nie na bazow  r kawic  i pasek 
na kij. To idealne rozwi zanie na rozgrzanie dłoni na 
pocz tku treningu lub zawodów. Wierzch dłoni wykonany jest 
z wiatroszczelnego, wytrzymałego materiału tekstylnego, a 
dło  z wytrzymałego Clarino.



Biathlon Mitt - 0612
Sizes: XS-XL ENG

Cover mitten can be used as a thin, extra layer over existing ski 
glove with opening for the fingers that makes it extra suitable 
for biathlon. The back of the hand consists of wind breaking 
textile with good breathability that protects your hands from 
cold and ventilates body heat for the best comfort. Durable and 
easy-to-care synthetic leather in the inner hand.

GER
Über-Handschuh zur Verwendung als dünne, zusätzliche Schicht 
über den bestehendem Skihandschuh mit Öffnung für die Finger, 
dadurch auch für Biathlon geeignet. Die Oberhand besteht aus 
windabweisendem Textil mit guter Atmungsaktivität, das die Hände 
vor Kälte schützt und Körperwärme für besten Komfort abführt. 
Strapazierfähiges und pflegeleichtes Kunstleder in der Innenhand.

FRA
Cette sur-moufle peut être portée comme une fine couche supplémen-
taire sur un gant de ski, l’ouverture pour les doigts la rend 
particulièrement adaptée au biathlon. Le dos de la main est 
composé d'un textile coupe-vent avec une bonne respirabilité qui 
protège les mains du froid et ventile la chaleur corporelle pour 
un meilleur confort.  L'intérieur de la main est composé d’un 
cuir synthétique durable et facile d'entretien. 

POL
R kawica ochronna mo e by  u ywana jako cienka, dodatkowa warst-
wa na istniej cej r kawicy narciarskiej z otworem na palce, co 
czyni j  szczególnie odpowiedni  do biathlonu. Wierzch dłoni 
składa si  z wiatroszczelnej tkaniny o dobrej oddychalno ci, 
która chroni dłonie przed zimnem i wentyluje ciepło ciała, 
zapewniaj c najwy szy komfort. W wewn trznej cz ci dłoni trwała 
i łatwa w piel gnacji skóra syntetyczna.

Black
0612-00

Outer material:  Wind breaking material

 Synthetic leather

Lining: None

Features: Easy on-and off cuff, allows machine wash 

NEW STYLE

Shell Mitt - 0614
Sizes: XS-XL

ENG
A Shell Mitt to use as a thin, extra layer over existing ski 
glove. Back of the hand consists of wind-breaking textile with 
good breathability that protects your hands from cold and 
ventilates body heat for the best comfort. Durable and 
easy-care synthetic leather in the palm.

GER
Überziehhandschuh zur Verwendung als dünne, zusätzliche Schicht 
über vorhandenen Skihandschuhen. Der Hadrücken besteht aus 
windabweisendem Textil mit guter Atmungsaktivität, das die  
Hände vor Kälte schützt und die Körperwärme für besten Komfort 
abführt. Strapazierfähiges und pflegeleichtes Kunstleder in der 
Innenhand.

FRA
Shell Mitt est une moufle fine, une couche supplémentaire 
par-dessus le gant de ski. Le dos de la main est composé 
d'un textile coupe-vent offrant une bonne respirabilité qui 
protège vos mains du froid et ventile la chaleur corporelle pour 
un meilleur confort. Le côté paume est en cuir synthétique dura-
ble et facile d'entretien.

POL
R kawica Shell Mitt słu y do stosowania jako cienka, dodatkowa 
warstwa na r kawice narciarskie. Wierzch dłoni składa si  z 
wiatroszczelnej tkaniny o dobrej oddychalno ci, która chroni 
dłonie przed zimnem i zapewnia wentylacj  dla najlepszego 
komfortu. Na spodzie zastosowano trwał  i łatw  w piel gnacji 
skór  syntetyczn .

Black
0614-00

Outer material:  Wind breaking material

 Synthetic leather

Lining: None

Features: Easy on-and off cuff, allows machine wash 



  Anna Svendsen             Tiril Udnes Weng      Mathilde Skjærdal en Myhrvold        Marte Skaanes            

Lillsport is a 
proud supplier of 

gloves for  
Skipool Norway  
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Outer material:  Wind breaking 3-layer knit, Clarino®

 Hypalon®-coated High tenacity Polyamide 

Lining: Wool pile

Features: Reinforcements, elastic cuff, its 

 all binding systems (NNN / SNS / PROLINK)

Boot Cover - 0731
Sizes: 36/37, 38/39, 40/41, 42/43, 44/45, 46/47

ENG
Boot Cover is warm, wind proof and made out of a robust 3-layer 
textile. Boot Cover has reinforcements on the sides to stand 
against the edges from the tracks and rubber coated fiberglass 
fabrics in the sole. Fits both Salomon® and Rottefella® bindings 
(NNN / SNS / PROLINK).

GER
Boot Cover ist ein warmer und winddichter Überschuh, gefertigt aus 
einem dreilagigen Textil. Der Boot Cover hat seitlich Verstärkun-
gen, um widerstandsfähig gegen die scharfen Kanten eisiger 
Langlaufspuren und harter Langlaufsohlen zu sein. Kompatibel mit 
Salomon® und Rottefella® Bindungen (NNN, Prolink, SNS).

FRA
Bootcover est une sur-chaussure chaude et coupe-vent, fabriquée 
dans un textile 3-couches. Elle est renforcée sur les côtés pour 
résister à l’abrasion de la neige croûteuse sur les côtés des 
traces. La semelle est composée de fibre de verre, enduite de 
caoutchouc comme antidérapant et plus de résistance. Cette 
sur-chaussure convient aux différentes fixations comme les systèmes 
Salomon® ou Rottefella® (NNN / SNS).

POL
Pokrowiec na buty jest ciepły, wiatroszczelny i wykonany z wytrzy-
małej 3-warstwowej tkaniny. Boot Cover ma wzmocnienia po bokach, 
aby oprze  si  o kraw dzie g sienic i gumowan  tkanin  z włókna 
szklanego w podeszwie. Pasuje zarówno do wi za  Salomon®, jak i 
Rottefella® (NNN / SNS / PROLINK).

Boot Cover Thermo - 0732
Sizes: 36/37, 38/39, 40/41, 42/43, 44/45, 46/47

ENG
Boot Cover Thermo is warm, wind proof and made out of a robust 
3-layer textile. Boot Cover has reinforcements on the sides to 
stand against the edges from the tracks. Sole made of 
Hypalon®-coated High tenacity Polyamide. Fits both Salomon® and 
Rottefella® bindings (NNN / SNS / PROLINK).

GER
Boot Cover Thermo ist ein sehr warmer und winddichter Überschuh, 
gefertigt aus einem dreilagigen und gefüttertem Textil. Der Boot 
Cover Thermo hat seitlich Verstärkungen, um widerstandsfähig gegen 
die scharfen Kanten eisiger Langlaufspuren und harter 
Langlaufsohlen zu sein. Kompatibel mit Salomon® und Rottefella® 
Bindungen (NNN, Prolink, SNS).

FRA
Bootcover est une sur-chaussure chaude et coupe-vent, fabriquée 
dans un textile 3-couches. Elle est renforcée sur les côtés pour 
résister à l’abrasion de la neige croûteuse sur les côtés des 
traces. La semelle est composée de fibre de verre, enduite de 
caoutchouc comme antidérapant et plus de résistance. Cette 
sur-chaussure convient aux différentes fixations comme les systèmes 
Salomon® ou Rottefella® (NNN / SNS).

POL
Boot Cover Thermo jest ciepły, wiatroszczelny i wykonany z wytrzy-
małego 3-warstwowego materiału tekstylnego. Boot Cover posiada 
wzmocnienia po bokach, aby oprze  si  o kraw dzie g sienic. 
Podeszwa wykonana z poliamidu o wysokiej wytrzymało ci z powłok  
Hypalon®. Pasuje zarówno do wi za  Salomon®, jak i Rottefella® 
(NNN / SNS / PROLINK).

Black
0731-00

Black
0732-00

Outer material:  Wind breaking 3-layer knit, Clarino®

 Hypalon®-coated High tenacity Polyamide 

Lining: None

Features: Reinforcements, elastic cuff, fits 

 all binding systems (NNN / SNS / PROLINK)
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Blue
0682-02

Black
0683-00

Solid - 0682
Sizes: 5-12

ENG
Solid is an uninsulated race/exercise glove with basic  
design. Durable synthetic leather in the palm with thumb and 
indexfinger reinforcements. The upper hand is made out of a 
wind breaking 3-layer textile.  

GER
Solid ist ein ungefütterter Renn- und Trainingshandschuh im 
einfachen Design. Langlebiges Clarino®-Synthetikleder in 
der Handfläche, Verstärkungen an Daumen und Zeigefinger und 
ein windabweisendes dreilagiges Textil am Handrücken zeich-
nen diesen Handschuh aus. 

FRA
Solid est un gant pour la compétition / entraînement, non 
doublé et avec un design standard.  Le côté de la paume est 
en cuir synthétique avec renforts au pouce et à l'index.  Le 
dos du gant est composé d’un textile en 3 couches 
coupe-vent.

POL
Solid to nieizolowane r kawice do wicze  o prostym kroju. 
Wytrzymała skóra syntetyczna na spodzie dłoni ze wzmocnie-
niami kciuka i palca wskazuj cego. Wierzchnia cz  dłoni 
wykonana jest z wiatroodpornej, 3-warstwowej tkaniny.

Solid Thermo - 0683
Sizes: 5-12 

ENG
Solid Thermo is an insulated race/exercise glove with basic 
design. Durable synthetic leather in the palm with thumb and 
indexfinger reinforcements and wind breaking 3-layer textile 
on the upper hand. The glove is insulated with a warm, knit-
ted acryllic liner.

GER
Solid Thermo ist ein Renn- und Trainingshandschuh im 
einfachen Design mit gestricktem Innenfutter für kältere 
Temperaturen. Langlebiges Clarino®-Synthetikleder in der 
Handfläche, Verstärkungen an Daumen und Zeigefinger und ein 
windabweisends dreilagiges Textil am Handrücken zeichnen 
diesen Handschuh aus. 

FRA
Solid Thermo est un gant doublé pour la compétition / 
entraînement avec un design standard.  Le côté de la paume 
est en cuir synthétique avec renforts au pouce et à l'index.  
Le dos du gant est composé d’un textile en 3 couches 
coupe-vent.  Ce gant est bien isolé grâce à une doublure 
chaude en tricot acrylique.

POL
Solid Thermo to izolowane r kawice do wicze  o prostym 
kroju. Wytrzymała skóra syntetyczna w wewn trznej cz ci 
dłoni ze wzmocnieniami na kciuk i palec wskazuj cy oraz 
3-warstwowa tkanina chroni ca przed wiatrem na wierzchu 
dłoni. R kawica jest ocieplona ciepł  wy ciółk  z dzianiny 
akrylowej.

Outer material:  Wind breaking 3-layer knit

 Clarino®

Lining: None

Features: Elastic cuff

Outer material:  Wind breaking 3-layer knit

 Clarino®

Lining: Knitted acrylic 

Features: Neoprene cuff



Castor Mitt - 0611
Sizes: XS-XL

Black
0611-00

ENG
Castor mitt is a lined thumb glove with a smooth microfleece. 
The upper hand is made out of a wind breaking and water 
repellent material. In the palm has a durable synthetic 
leather.

GER
Castor Mitt ist ein gefütterter Daumenhandschuh mit einem 
geschmeidigem Microfleecefutter. Die Oberseite besteht aus 
einem windgeschütztem  und wasserabweisendem Stoff und die 
Innenhand besteht aus einem widerstandsfähigen Stoff. Der 
Handschuh ist für alle Skifahrer geeignet.

FRA
Castor Mitt est une moufle doublée d’une micro-polaire douce.  
Le dos de la moufle est composé d’un matériau hydrofuge et 
résistant au vent. Le côté de la paume est en cuir synthé-
tique durable.

POL
Łapawica z podszewk  z gładkiego mikropolaru. Wierzch wyko-
nano z wiatroszczelnego i wodoodpornego materiału. Spód to 
wytrzymała skóra syntetyczna.

Outer material:  Wind breaking and water repellent material

 Synthetic leather

Lining: Microfleece

Features: Easy on-and off cuff, allows machine wash 

Castor Race- 0609
Sizes: 5-12

ENG
Castor Race is an uninsulated exercise glove with basic 
design. Durable synthetic leather in the palm with thumb 
and index finger reinforcements. The upper hand is made out 
of a wind breaking and water repellent material.

GER
Castor Race ist ein ungefütterter Handschuh in der Grun-
dausstattung mit widerstandsfähigem, syntetischem Leder in 
der Innenhand mit Verstärkung zwischen Daumen und Zeigefin-
ger. Auf der Oberseite und zwischen den Fingern sitzt ein 
Stoff, der windgeschützt und wasserabweisend ist.

FRA
Castor Race est un gant d’entraînement, non doublé et avec 
un design standard.  Le côté de la paume est en cuir synthé-
tique durable avec renforts au pouce et à l’index. Le dos du 
gant est composé d’un matériau hydrofuge 
et résistant au vent.

POL
Castor Race to nieizolowane r kawice do wicze  o podst-
awowym designie. Wytrzymała skóra syntetyczna na spodzie, ze 
wzmocnieniami kciuka i palca wskazuj cego. Wierzch wykonano 
z wiatroszczelnego i wodoodpornego materiału.

Black
0609-00

Outer material:  Wind breaking 

 Synthetic leather

Lining: None

Features: Easy on-and off cuff, allows machine wash 



Castor Thermo - 0610
Sizes: 5-12 

Black
0610-00

ENG
Castor Thermo is an insulated exercise glove with basic design. Durable 
synthetic lether in the palm with thumb and indexfinger reinforcements. 
The upper hand is made out of a wind breaking and water repellent. The 
glove is lined with a smooth microfleese. 

GER
Castor Thermo ist ein gefütterter Handschuh in Grundausstattung mit 
einem widerstandsfähigem, syntetischem Leder in der Innenhand mit 
Verstärkung zwischen Daumen und Zeigefinger. Auf der Oberseite und zwis-
chen den Fingern sitzt ein Stoff, der windgeschützt und wasserabweisend 
ist. Der Handschuh ist mit einem geschmeidigen Microfleecestoff  gefüt-
tert.

FRA
Castor est un gant doublé pour l’entraînement avec un design standard.  
Le côté de la paume est en cuir synthétique durable avec renforts au 
pouce et à l’index. Le dos du gant est composé d’un matériau hydrofuge 
et résistant au vent. Le gant est doublé d’une micro-polaire douce.

Outer material:  Wind breaking

 Synthetic leather

Lining: Microfleece

Features: Easy on-and off cuff, allows machine wash 
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POL
Castor Thermo to izolowane r kawice do wicze  o podstawowym 
kroju. Wytrzymała skóra syntetyczna na spodzie, wzmocnieniu 
kciuka i na palcu wskazuj cym. Wierzch uszyto z wiatroszczelne-
go i wodoodpornego materiału. R kawica podszyta jest mikropo-
larem.



LILLSPORT ATHLETES - SWEDEN 2022/23

Lillsport is a 
proud supplier of 

gloves for 
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LILLSPORT ATHLETES - BIATHLON SWEDEN 2022/23

ANNA MAGNUSSON MARTIN PONSILUOMAJESPER NERLINLINN PERSSON

PEPPE FEMLING STINA NILSSONMONA BRORSSON

ELVIRA ÖBERG MALTE STEFANSSON

Lillsport is a proud 
supplier 

of gloves for Team Sweden 
Biathlon



Coach - 0202
Sizes: 5-12

ENG
Coach is an insulated, classic racing glove. The back of the hand is made out 
of windproof, robust textile and the palm side consists from thick and insu-
lating nordic elk leather that provides warmth and good grip even in wet 
condition. This glove is in addition insulated with a knitted liner that 
makes it suitable for colder weather or slower pace.

GER
Coach ist ein klassischer gefütterter Renn- und Trainingshandsch uh mit 
feingestricktem Innenfutter, der vor allem bei kälteren Temperaturen oder 
gemütlichen Touren zum Einsatz kommt. Der Handrücken besteht aus robustem, 
winddichtem Textil. Die Handfläche ist aus Elchleder, das seine wärmende Funk-
tion und den guten Grip auch bei Kälte und Nässe nicht verliert.

FRA
Le modèle Coach est le ”bestseller” de la gamme LillSport et y est présent 
depuis presqu’aussi longtemps que le modèle Original. Le dos de la main est 
fabriqué dans un textile résistant, coupe-vent et le côté paume est en cuir 
ce qui assure une excellente protection thermique et une bonne prise en main 
même en conditions humides. De plus, ce gant est très isolant, ce qui le rend 
parfaitement adapté au temps froid. 

POL
Coach to ocieplana, klasyczna r kawica biegowa. Grzbiet dłoni wykonany 

Coach Slim - 0204
Sizes: 5-8

ENG
Coach Slim is an insulated, classic racing glove. The back of the 
hand is made out of windproof, robust textile and the palm side 
consists from thick and insulating Elk leather that provides wa rmth 
and good grip even in wet condition. This glove is in addition insu-
lated with a knitted liner that makes it suitable for colder weather 
or slower pace. Coach Woman is specially developed to fit more narrow 
hands.

GER
Coach Slim ist ein klassischer gefütterter Renn- und Trainingsh and-
schuh mit feingestricktem Innenfutter, der vor allem bei kälteren 
Temperaturen oder gemütlichen Touren zum Einsatz kommt. Der sch male 
Schnitt macht den Coach Woman vor allem für schmale Hände passend. 
Der Handrücken besteht aus robustem, winddichtem Textil. Die Hand-
fläche ist aus Elchleder, das seine wärmende Funktion und den guten 
Grip auch bei Kälte und Nässe nicht verliert.

FRA
Le dos de la main du gant Coach Slim est fabriqué dans un textile 
résistant, coupe-vent et le côté paume est en cuir ce qui assure une 
excellente protection thermique et une bonne prise en main même en 
conditions humides. De plus, ce gant est très isolant, ce qui le rend 
parfaitement adapté au temps froid. Spécialement conçu pour les fines 
mains.

POL
Coach Slim to ocieplana, klasyczna r kawica biegowa. Góra dłoni 
wykonany jest z wiatroszczelnego, wytrzymałego materiału tekstylne-
go, a strona wewn trzna z grubej i izoluj cej skóry łosia, która 
zapewnia ciepło i dobr  przyczepno  nawet w mokrych warunkach. 
R kawica ta jest dodatkowo ocieplona dzianin  wy ciółk , dzi ki 
czemu nadaje si  na chłodniejsz  pogod  lub l ejszy trening. Coach 
Woman jest specjalnie opracowany, aby pasował do w szych dłoni .

Black
0202-00

Black
0204-00

Outer material:  Wind breaking 3-layer knit

 Nordic elk leather

Lining: Knitted acrylic

Features: Absorbent terry thumb, thumb 

 reinforcements, traditional cut 
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Outer material:  Wind breaking 3-layer knit

 Elk leather

Lining: Knitted acrylic

Features: Absorbent terry thumb, 

 thumb reinforcements, traditional cut 

jest z wiatroszczelnego, wytrzymałego materiału tekstylnego, a 
strona wewn trzna z grubej i izoluj cej skóry nordyckiego łosia, 
która zapewnia ciepło i dobr  przyczepno  nawet w mokrych warunk-
ach. R kawica ta jest dodatkowo ocieplona dzianinow  podszewk , 
dzi ki czemu jest odpowiednia na chłodniejsz  pogod  lub l ejsze 
tempo treningu.



Allround - 0304
Sizes: 5-12

ENG
Allround is an un-insulated touring glove suitable for 
a slower pace where the experience is more important 
than the tempo. The top surface consists of wind break-
ing fleece and the palm is made of durable, genuine 
leather

GER
Allround ist ein ungefütterter Handschuh für Langlauf-
touren, wo nicht die Geschwindigkeit, sondern das Erleb-
nis im Vordergrund steht. Der Handrücken besteht aus 
windabweisendem Fleece und die Handfläche aus langle-
bigem, geschmeidigem Leder.

FRA
Allround est un gant semi doublé avec du cuir de chèvre 
pour la paume et l’index et en polaire sur le dos de la 
main.

POL
Allround to nieizolowana r kawica turystyczna odpowied-
nia do wolniejszego treningu, gdzie wra enia s  wa nie-
jsze ni  tempo. Wierzchnia powierzchnia wykonana jest z 
wiatroodpornego polaru, a wn trze dłoni z wytrzymałej, 
naturalnej skóry.

Touring - 0307
Sizes: 5-12

ENG
Touring is an insulated touring glove suitable for a 
slower pace where the experience is more important than 
the tempo. The glove has a knitted liner.

GER
Touring ist ein gefütterter Handschuh für Langlauf-
touren, wo nicht die Geschwindigkeit, sondern das Erleb-
nis im Vordergrund steht. Der Handrücken besteht aus 
windabweisendem Fleece und die Handfläche aus langle-
bigem, geschmeidigem Leder. Der Handschuh hat ein 
gestricktes Innenfutter.

FRA
Touring est semblable au modèle Allround mais est 
entièrement doublé avec du cuir de chèvre pour la paume 
et l’index et en polaire sur le dos de la main.

POL
Touring to izolowana r kawica turystyczna odpowiednia do 
wolniejszego trenigu, gdzie do wiadczenie jest wa nie-
jsze ni  tempo. R kawica posiada wy ciółk  z dzianiny.

Marine
0304-01

Marine
0307-01

Outer material:  Wind breaking fleece

 Goat leather

Lining: None 

Features: Traditional cut

Outer material:  Wind breaking fleece

 Goat leather

Lining: Knitted acrylic

Features: Traditional cut



Touring Mitt - 0305
Sizes: XS-XL

ENG
Touring Mitt is an insulated mitt suitable for a slower 
pace where the experience is more important than the 
tempo. The glove is lined with padding and a liner of 
micro-fleece and the palm is made of durable genuine leath-
er 

GER
Touring Mitt ist ein gefütterter Fäustling für Langlauf-
touren, wo nicht die Geschwindigkeit, sondern das Erleb-
nis im Vordergrund steht. Der Handrücken besteht aus 
windabweisendem Fleece und die Handfläche aus langlebigem, 
geschmeidigem Leder. Der Handschuh ist durch sein watti-
ertes Microfleece-Futter gut isoliert.

FRE
La moufle Touring est isolée et de coupe classique.  Le dos 
de la main est fabriqué dans un textile fleece 3 couches 
coupe-vent.  Le côté de la paume est en cuir de chèvre, 
résistant.  Il procure également plus du confort et une 
agréable sensation.  La moufle est doublée d'une couche de 
micro-polaire confortable offrant encore plus de chaleur.

POL
Touring Mitt to ocieplana r kawica odpowiednia do wypraw, 
gdzie wra enia s  wa niejsze ni  tempo. R kawica jest 
podszyta wy ciółk  i wy ciółk  z mikropolaru, a spód 
wykonano z wytrzymałej skóry naturalnej.

Touring Lobster - 0306
Sizes: XS-XL

ENG
Touring Lobster Mitt is an insulated mitt suitable for a 
slower pace where the experience is more important than 
the tempo. The glove is lined with padding and a liner of 
micro-fleece and the palm is made of durable genuine leath-
er. 

GER
Touring Lobster ist ein gefütterter Fäustling für 
Langlauftouren, wo nicht die Geschwindigkeit, sondern das 
Erlebnis im Vordergrund steht. Der Handrücken besteht aus 
windabweisendem Fleece und die Handfläche us langlebigem, 
geschmeidigem Leder. Der Handschuh ist durch sein watti-
ertes Microfleece-Futter gut isoliert.

FRE
La moufle Touring est isolée et de coupe classique. Le dos 
de la main est fabriqué dans un textile fleece 3 couches 
coupe-vent.  Le côté de la paume est en cuir de chèvre, 
résistant.  Il procure également plus du confort et une 
agréable sensation.  La moufle est doublée d'une couche de 
micro-polaire confortable offrant encore plus de chaleur.

POL
Touring Lobster Mitt to ocieplana r kawica odpowiednia do 
wolniejszego tempa, gdzie wra enia s  wa niejsze ni  
czas. R kawica jest podszyta wy ciółk  i wy ciółk  z 
mikropolaru, a spód wykonano z wytrzymałej skóry natural-
nej.

Marine
0305-01

Marine
0306-01

Outer material:  Wind breaking fleece

 Goat leather

Lining: Microfleece

Features: Traditional cut

Outer material:  Wind breaking fleece

 Goat leather

Lining: Microfleece

Features: Traditional cut
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Black
0508-00

Protos Jr. - 0508
Sizes: 3-6 Jr.

Protos Mitt Jr. - 0509
Sizes: 3-6 Jr. 

Mint
0508-09

Black
0509-00

Mint
0509-09

ENG
Lined and wind breaking junior glove with wide fit adapted for juniors. 
The upper hand consists of wind breaking textile with good breathability 
that protects your hands from cold and ventilates body heat for the best 
comfort. Durable and easy-to-care synthetic leather in the palm gives 
a good feeling to the ski pole. The glove also has a warm lining 
with a minimum number of seams to make the glove as comfortable as 
possible under the pole strap. Open, traditional cuffs make the glove 
extra easy to put on and off.

GER
Gefütterter und windabweisender Jugendhandschuh mit breiter Passform 
für Jugendliche. Die Oberhand besteht aus windabweisendem Textil mit 
guter Atmungsaktivität, das die  Hände vor Kälte schützt und die Körper-
wärme für besten Komfort abführt. Strapazierfähiges und pflegeleichtes 
Kunstleder in der Innenhand gibt ein gutes Gefühl für den Skistock. Der 
Handschuh hat außerdem ein warmes Futter mit einer minimaler Anzahl an 
Nähten, um den Handschuh unter dem Stockriemen so angenehm wie möglich 
zu machen. Offene, traditionelle Bündchen machen das An- und Ausziehen 
des Handschuhs besonders einfach.

FRA
Gant junior doublé et coupe-vent dont la coupe amble est parfaitement 
adaptée aux juniors. Le dessus de la main est composé d'un textile 
coupe-vent avec une bonne respirabilité qui protège les mains du froid 
et ventile la chaleur corporelle pour un confort optimal. Le cuir 
synthétique durable et facile d'entretien côté paume procure une bonne 
sensation lors de la tenue du bâton de ski. Le gant a également une 
doublure chaude avec un nombre minimum de coutures ce qui le rend aussi 
confortable que possible sous la dragonne du bâton. L'ouverture tradi -
tionnelle aux poignets permet d'enfiler et d'enlever le gant très facile-
ment.  

RUS
R kawice juniorskie z podszewk  i wiatroszczeln  o szerokim kroju 
dostosowanym do juniorów. Wierzchnia cz  dłoni składa si  z wiatro-
szczelnej tkaniny o dobrej oddychalno ci, która chroni dłonie przed 
zimnem i wentyluje ciepło ciała, zapewniaj c najwy szy komfort. Wytrzy-
mała i łatwa w piel gnacji skóra syntetyczna w dłoni zapewnia dobre 
wyczucie kijków narciarskich. R kawica ma równie  ciepł  podszewk  
z minimaln  liczb  szwów, aby r kawica była jak najbardziej wygodna pod 
paskiem na kijki. Otwarte, tradycyjne mankiety ułatwiaj  zakładanie i 
zdejmowanie r kawicy.

ENG
Lined and wind breaking junior glove with wide fit adapted for juniors. 
The upper hand consists of wind breaking textile with good breathability 
that protects your hands from cold and ventilates body heat for the best 
comfort. Durable and easy-to-care synthetic leather in the palm gives a 
good feeling to the ski pole. The glove also has a warm lining with a 
minimum number of seams to make the glove as comfortable as possible 
under the pole strap. Open, traditional cuffs make the glove extra easy 
to put on and off. Specially designed to fit smaller and wider hands.

GER
Gefütterter und windabweisender Jugendhandschuh mit breiter Passform für 
Jugendliche . Die Oberhand besteht aus windabweisendem Textil mit guter 
Atmungsaktivität, das die Hände vor Kälte schützt und die Körperwärme 
für besten Komfort abführt. Strapazierfähiges und pflegeleichtes 
Kunstleder in der Innenhand gibt ein gutes Gefühl für den Skistock. Der 
Handschuh hat außerdem ein warmes Futter mit einer minimaler Anzahl an 
Nähten, um den Handschuh unter dem Stockriemen so angenehm wie möglich 
zu machen. Offene, traditionelle Bündchen machen das An- und Ausziehen 
des Handschuhs besonders einfach.

FRA
Gant junior doublé et coupe-vent dont la coupe amble est parfaitement 
adaptée aux juniors. Le dessus de la main est composé d'un textile 
coupe-vent avec une bonne respirabilité qui protège les mains du froid 
et ventile la chaleur corporelle pour un confort optimal. Le cuir 
synthétique durable et facile d'entretien côté paume procure une bonne 
sensation lors de la tenue du bâton de ski. Le gant a également une 
doublure chaude avec un nombre minimum de coutures ce qui le rend aussi 
confortable que possible sous la dragonne du bâton. L'ouverture tradi-
tionnelle aux poignets permet d'enfiler et d'enlever le gant très facile-
ment.  

POL
R kawice juniorskie z podszewk  i wiatroszczeln  o szerokim kroju dosto-
sowanym do juniorów. Wierzchnia cz  dłoni składa si  z wiatroszczelnej 
tkaniny o dobrej oddychalno ci, która chroni dłonie przed zimnem i 
wentyluje ciepło ciała, zapewniaj c najwy szy komfort. Wytrzymała i 
łatwa w piel gnacji skóra syntetyczna w dłoni zapewnia dobre wyczucie 
kijków narciarskich. R kawica ma równie  ciepł  podszewk  z minimaln  
liczb  szwów, aby r kawica była jak najbardziej wygodna pod paskiem na 
kijki. Otwarte, tradycyjne mankiety ułatwiaj  zakładanie i zdejmowanie 
r kawicy. Specjalnie zaprojektowany, aby pasował do mniejszych i 
szerszych dłoni.

NEW COLOR

NEW COLOR



ENG
Lined and wind breaking junior glove with wide fit adapted for juniors. 
The upper hand consists of wind breaking textile with good breathabil-
ity that protects your hands from cold and ventilates body heat for 
the best comfort. Durable and easy-to-care synthetic leather in the 
palm gives a good feeling to the ski pole. The glove also has a warm 
lining with a minimum number of seams to make the glove as comfortable 
as possible under the pole strap. Open, traditional cuffs make the 
glove extra easy to put on and off.

GER
Gefütterter und windabweisender Jugendhandschuh mit breiter Passform 
für Jugendliche . Die Oberhand besteht aus windabweisendem Textil mit 
guter Atmungsaktivität, das die Hände vor Kälte schützt und die 
Körperwärme für besten Komfort abführt. Strapazierfähiges und pflege-
leichtes Kunstleder in der Innenhand gibt ein gutes Gefühl für den 
Skistock. Der Handschuh hat außerdem ein warmes Futter mit einer mini-
maler Anzahl an Nähten, um den Handschuh unter dem Stockriemen so 
angenehm wie möglich zu machen. Offene, traditionelle Bündchen machen 
das An- und Ausziehen des Handschuhs besonders einfach.

FRA
Gant junior doublé et coupe-vent dont la coupe amble est parfaitement 
adaptée aux juniors. Le dessus de la main est composé d'un textile 

Black
0510-00

Protos Lobster Jr. - 0510
Sizes: 3-6 Jr.

Green
0503-20

Mint
0510-09

NEW COLOR

coupe-vent avec une bonne respirabilité qui protège les mains 
du froid et ventile la chaleur corporelle pour un confort 
optimal. Le cuir synthétique durable et facile d'entretien 
côté paume procure une bonne sensation lors de la tenue du 
bâton de ski. Le gant a également une doublure chaude avec un 
nombre minimum de coutures ce qui le rend aussi confortable 
que possible sous la dragonne du bâton. L'ouverture tradition-
nelle aux poignets permet d'enfiler et d'enlever le gant très 
facilement.  

POL
R kawice juniorskie z podszewk  i wiatroszczeln  o szerokim 
kroju dostosowanym dla dzieci. Wierzchnia cz  dłoni składa 
si  z wiatroszczelnej tkaniny o dobrej oddychalno ci, która 
chroni dłonie przed zimnem i wentyluje ciepło ciała, zapewnia-
j c najwy szy komfort. Wytrzymała i łatwa w piel gnacji skóra 
syntetyczna w dłoni zapewnia dobre wyczucie kijków narciars-
kich. R kawica ma równie  ciepł  podszewk  z minimaln  liczb  
szwów, aby r kawica była jak najbardziej wygodna pod paskiem 
na kijki. Otwarte, tradycyjne mankiety ułatwiaj  zakładanie i 
zdejmowanie r kawicy.

Outer material:  Wind breaking 3-layerd knit

Clarino®

Lining: Tailored liner in microfleece

Features: Absorbent terry thumb, easy on-and off

 cuff, allows machine wash 
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ENG
Wool Liner Light is a liner with 100% Merino wool with only 
19 micron fiber diameter for the best comfort and dimension-
al stability. The wool properties keeps your hands warm 
when it’s cold and cool when it’s warm. The fibre of the 
wool absorbed the moist inside its fibers so it don t feel 
wet and prevents bad odor. Wool Liner can be used solely or 
together with LillSport® gloves.

GER
Wool liner light ist ein Liner aus 100% Merino Wolle mit 
nur 19 Mikrofasern im Durchmesser für besten Komfort und 
Dimensionstsabilität. Die Eigenschaften der Wolle hält 
deine Hände warm wenn es draußen kalt ist und gleichzeitig 
bleiben deine Hände schön kühl wenn es wärmerin deiner 
Umgebung wird. Die Faser der Wolle absorbiert Feuchtigkeit 
so, so dass die Hand sich nicht feucht anfühlt und 
gleichzeitig  wird dadurch unangenehmer Geruch verhindert.

FRA
Wool Liner Light est une doublure 100% laine mérinos de 19 
microns de diamètre offrant le meilleur confort ainsi 
qu'une stabilité dimensionnelle optimale. Les propriétés 
de la laine permettent de garder les mains au chaud 
lorsqu'il fait froid et au frais lorsqu'il fait chaud. 
Cette laine absorbe l'humidité à l'intérieur de ses fibres, 
ce qui évite la sensation d'être mouillé.  De plus, elle 
empêche les mauvaises odeurs. Wool Liner peut être utilisé 
seul ou avec des gants LillSport®.

POL
Wool Liner Light to wy ciółka ze 100% wełny Merino o red-
nicy włókien zaledwie 19 mikronów dla najlepszego komfortu 
i stabilno ci wymiarowej. Wła ciwo ci wełny zapewniaj  
ciepło w dłonie, gdy jest zimno i chłodno, gdy jest ciepło. 
Włókno wełny absorbuje wilgo  wewn trz swoich włókien, 
dzi ki czemu nie jest mokra i zapobiega powstawaniu 
nieprzyjemnego zapachu. Wool Liner mo na stosowa  
wył cznie lub razem z r kawicami LillSport®.

Wool Liner - 3012
Sizes: 5-12 

ENG
Wool Liner is a liner with 80% Merino wool with only 19 
micron fiber diameter for the best comfort and dimensional 
stability. The wool properties keeps your hands warm when 
it’s cold and cool when it’s warm. The fibre of the wool 
absorbed the moist inside its fibers so it don´t feel wet 
and prevents bad odor. Wool Liner can be used solely or 
together with LillSport ® gloves.

GER
Der Wool Liner ist ein Innenhandschuh mit 80% Merinoanteil 
und nur 19 Mikrometer Faserdurchmesser, um bestmöglichen 
Komfort und Formstabilität zu garantieren. Die Merinowolle 
sorgt dafür, dass der Klimacomfort im Handschuh bei kalten 
und wärmeren Temperaturen gleichbleibend ist. Zudem leitet 
Merino die Feuchtigkeit von der Hand ab und verhindert 
starke Geruchsbildung. Der Wool Liner kann auch einfach als 
dünner Handschuh getragen werden.

FRA
Wool Liner est composé de 80% laine et 20% polyamide pour 
améliorer le confort et maintenir sa forme. Développé pour 
être utilisé comme une doublure en-dessous des autres gants 
LillSport ® pour augmenter l’évacuation de l’humidité et 
la chaleur.

POL
Wool Liner to wy ciółka z 80% wełny Merino o rednicy włók-
ien zaledwie 19 mikronów dla najlepszego komfortu i stabil-
no ci wymiarowej. Wła ciwo ci wełny zapewniaj  ciepło w 
dłonie, gdy jest zimno i chłodno, gdy jest ciepło. Włókno 
wełny wchłania wilgo  wewn trz swoich włókien, dzi ki 
czemu nie jest mokra i zapobiega nieprzyjemnemu zapachowi. 
Wool Liner mo na stosowa  wył cznie lub razem z r kawicami 
LillSport®.

Grey
3014-23

Black
3012-00

Wool Liner Light - 3014
Sizes: 5-12 

NEW COLORNEW CUFF

Grey
3014-23

Sizes: 5-12 



NEW STYLE

Wool Liner Mitt - 3016
Sizes: XS-XL

Wool Liner Touch - 3017
Sizes: 5-12
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ENG
Wool Liner Touch is a liner in wool with practical touch 
function. The properties of the wool keep your hands 
warm when it's cold and cool when it's warm. The fibers 
of the wool absorb the moist inside it´s fibers so it 
don´t feel wet and prevents bad odor. Wool Liner Touch 
can be used solely or together with Lillsport® other 
gloves.

GER
Wool Liner Touch ist ein Linner mit praktischer 
Touch-Funktion. Die Eigenschaften von Wolle halten die 
Hände warm, wenn es kalt ist, und kühl, wenn es heiß ist. 
Die  Wolle nimmt  Feuchtigkeit im Inneren der Fasern auf 
und fühlt  sich dadurch nicht nass an und verhindern 
schlechte Gerüche. Wool Liner Touch kann alleine  oder 
zusammen mit anderen Lillsport®-Handschuhen getragen 
werden.

FRA
Wool Liner Touch est une doublure en laine. Les 
propriétés de la laine permettent de garder vos mains au 
chaud lorsqu'il fait froid et au frais lorsqu'il fait 
chaud. Cette laine absorbe l'humidité à l'intérieur de 
ses fibres, ce qui évite la sensation d'être mouillé.  De 
plus, elle empêche les mauvaises odeurs. Wool Liner 
Touch peut être utilisée seule ou sous d'autres gants 
Lillsport®.

POL
Wool Liner Touch to wełniana r kawica z praktyczn  funk-
cj  dotykow  dla urz dze  elektronicznych. Wła ciwo ci 
wełny utrzymuj  dłonie w cieple, gdy jest zimno, a 
chłodz , gdy jest ciepło. Włókna wełny pochłaniaj  
wilgo , dzi ki czemu r kawice nie zamakaj c nie gromadz  
nieprzyjemnych zapachów. Wool Liner Touch mo e by  
u ywany samodzielnie lub razem z innymi r kawicami Lill-
sport®.

Black
3017-00

ENG
Wool Liner Mitt is a lining in wool. The properties of 
wool keep your hands warm when it's cold and cool when 
it's warm. The fibers of the wool absorb the moist inside 
it´s fibers so it don´t feel wet and prevents bad odor. 
Wool Liner Mitt can be used independently or together 
with Lillsport® other mittens.

GER
Wool Liner Mitt ist ein Linner. Die Eigenschaften von 
Wolle halten die Hände warm, wenn es kalt ist, und kühl, 
wenn es heiß ist. Die  Wolle nimmt Feuchtigkeit im Inner-
en der Fasern auf und fühlen sich dadurch nicht nass an 
und verhindern schlechte Gerüche. Wool Liner Mitt kann 
alleine oder zusammen mit anderen Lillsport®-Handschuhen 
getragen werden.

FRA
Wool Liner Mitt (moufle) est une doublure en laine. Les 
propriétés de la laine permettent de garder vos mains au 
chaud lorsqu'il fait froid et au frais lorsqu'il fait 
chaud. Cette laine absorbe l'humidité à l'intérieur de 
ses fibres, ce qui évite la sensation d'être mouillé.  De 
plus, elle empêche les mauvaises odeurs.  Wool Liner Mitt 
peut être utilisée seule ou sous d'autres moufles Lill-
sport®.

POL
Wool Liner Mitt to łapawica z wełny. Wła ciwo ci wełny 
utrzymuj  dłonie w cieple, gdy jest zimno, a chłodz , gdy 
jest ciepło. Włókna wełny pochłaniaj  wilgo , dzi ki 
czemu nie gromadz  wilgoci i zapobiegaj  nieprzyjemnemu 
zapachowi. R kawica Wool Liner Mitt mo e by  u ywana 
samodzielnie lub razem z innymi r kawicami firmy Lill-
sport®.

Black
3016-00

Sizes: 5-12

NEW STYLE



ENG
Kaspersen Wool Liner is a knitted wool lining eveloped together with 
the Norwegian Armed Forces and is used as a second layer under the 
Kaspersen Glove. The lining is removable from the glove for faster 
drying time. A warm and smooth interlayer that feels comfortable 
against the hand due to its innovative and "seamless" design.

GER
Kaspersen Wool Liner ist ein gestrickter Liner aus Wolle der zusammen 
mit der norwegischen Armee entwickelt wurde. Man benutzt ihn als zweite 
Schicht unter dem Kaspersen Handschuh. Das Futter lässt sich fürs  sch-
nelle Trocknen herausnehmen. Eine warme und weiche Zwischenschicht  die 
sich durch ihr innovatives und „nahtloses“ Design  geschmeidig auf der 
Haut anfühlt. 

FRA
Kaspersen Wool Liner est une doublure en laine tricotée, développée 
avec les forces armées norvégiennes. Elle est utilisée en tant que 
deuxième couche sous le gant Kaspersen. La doublure est amovible ce qui 
permet un temps de séchage plus rapide. Une couche intermédiaire chaude 
et douce accentue la sensation de confort de la main grâce à sa concep-
tion innovante et "sans couture".

POL
Kaspersen Wool Liner to dzianinowa podszewka z wełny, która została 
opracowana wspólnie z Norweskimi Siłami Zbrojnymi i jest u ywana jako 
druga warstwa pod r kawic  Kaspersen. Podszewka jest wyjmowana z r kaw-
icy, co przyspiesza schni cie. Ciepła i gładka warstwa po rednia, która 
jest wygodna w dotyku dzi ki innowacyjnej i „bezszwowej” konstrukcji.

Kaspersen Wool Liner - 0631 
Sizes: 5-12

White
0631-05

Wool Pile - 0630
Sizes: XS-XL

ENG
Wool Pile is a thick wool liner mitt that is cut at the wrist to ensure 
that the jacket fits under the collar of the mittens shell. Wool Pile 
should be worn together with LillSports® shell gloves.

GER
Wool Pile ist ein dicker Woll-Fäustling, der als Innenhandschuh in den 
LillSport® Modellen Adventure Mitt und Wind Shell getragen wird. Er ist 
am Handgelenk so abgeschnitten, dass eine Jacke in den Überhandschuh 
reichen kann.

FRA
Wool Pile est une doublure en laine dont la coupe au niveau du poignet 
permet de glisser la veste sous la moufle. Le Wool Pile est conçu pour 
s’adapter aux moufles LillSport®.

POL
Wool Pile to gruba wełniana r kawica z podszewk , która jest wyci ta 
na nadgarstku, aby zapewni , e kurtka mie ci si  pod kołnierzem 
skorupy r kawic. Wool Pile nale y nosi  razem z r kawicami ochronnymi 
LillSports®.

Hedmark Wool Mitt - 0632 
Sizes: XS-XL

ENG
Thick, knitted wool mitt developed together with the Norwegian Armed 
Forces. This is used as an insulating and removable second layer under 
the Hedmark Mitt. The fibers are high to make the mitt airy and provide 
better insulation and the wool keep it’s insulating properties even 
when it gets wet.

GER
Ein Handschuh aus dicker, gestrickter Wolle, der zusammen mit der 
norwegischen Armee entwickelt wurde. Er wird als isolierende und 
heurausnehmbare zweite Schicht unter dem Hedmark Mitt benutzt. Die 
Anzahl der  Fasern sind hoch, sodass der Handschuh luftig und bessere 
Isolation bietet. Die Wolle behält ihre Wärmeeigenschaften auch wenn 
sie feucht ist. 

FRE
Thick, knitted wool mitt developed together with the Norwegian Armed 
Forces. This is used as an insulating and removable second layer under 
the Hedmark Mitt. The fibers are high to make the mitt airy and provide 
better insulation and the wool keep it’s insulating properties even 
when it gets wet.

POL
Gruba, wełniana r kawica z dzianiny, opracowana we współpracy z Norwes-
kimi Siłami Zbrojnymi. Słu y jako izoluj ca i zdejmowana druga warstwa 
pod r kawic  Hedmark Mitt. Włókna s  wysokie, dzi ki czemu r kawica 
jest przewiewna i zapewnia lepsz  izolacj , a wełna zachowuje wła ci-
wo ci izolacyjne nawet po zamoczeniu.

White
0632-05

Grey
0630-23

Developed
 together 
with the 

Norwegian Armed 
Forces

Developed
 together 
with the 

Norwegian Armed 
Forces



Separate liner: Kaspersen Wool Liner - 0631
Separate shell: Kaspersen Winter Force Glove Shell - 0608

Separate liner: Hedmark Wool Mitt - 0632
Separate shell: Hedmark Winter Force Mitt Shell - 0607 

Kaspersen Winter Force Glove - 0605
Sizes: 6-12 ENG

Robust shell-glove developed together with the Norwegian Armed Forces, to 
protect against wind, water and cold. The top part is made of durable, 
water repellent and windproof fabric. Water-repellent goat skin in the 
palm with reinforcements in exposed wear areas. Functional and robust 
tightening at the wrist and simple one-hand adjustment in the collar to 
keep out snow. The glove comes with a removable lining with innovative 
construction without any disturbing seams.

GER
Ein robuster Shell Handschuh,welcher zusammen mit der norwegischen Armee 
entwickelt wurde um vor Wind, Wasser und Kälte zu schützen. Der obere Teil 
des Handschus ist aus einem haltbaren, wasserabweisenden und winddichten 
Gewebe. Wasserabweisendes Ziegenleder auf der  Handinnenfläche mit 
Verstärkungen an ausgesetzten Stellen. Funktioneller und robuster 
Schließmechanismus am Handgelenk und eine einfache einhand Einstelliung 
am Handgelenk um Schnee vernzuhalten. Der Handschuh kommt mit einem 
herausnehmbaren Liner der eine innovative Konstruktion ohne störende 
Nähte besitzt. 

FRA
Gant très robuste développé avec les forces armées norvégiennes 

Black
0605-00

Outer material: Durable, water repellent and windproof

 Highly water repellent goat leather

Lining: Removable wool terry liner

Features: Water repellent construction, Seamless 

 comfort, robust trims

Hedmark Winter Force Mitt - 0604
Sizes: S-XL

ENG
Hedmark Mitt is a robust shell glove developed together with the 
Norwegian Armed Forces and protects against wind, water and cold. 
The upper part is made of durable, waterproof and windproof mate-
rial. The palm is made of goat leather which is very flexible and 
durable. Functional and robust tightening at the wrist and simple 
one-hand adjustment in the collar to keep out snow. The mitt is 
supplied with a warm and removable lining in knitted wool.

GER
Hedmark Mitt ist ein robuster Shell Handschuh der mit der norwe-
gischen Armee entwickelt wurde. Er schützt vor Wind, Wasser und 
Kälte. Die Oberfläche ist aus strapazierfähigen, wasserdichten und 
widdichten Material. Funktionelle und robuste Einstellung am 
Handgelenk und einfache Einhand Einstellung sorgen dafür das 
ungeswünschter Schnee nicht in den Handschuh eindringen kann.

FRA
Hedmark Mitt est une moufle robuste développée avec les forces 
armées norvégiennes.  Elle protège du vent, de l'eau et du froid. 
La partie supérieure est en matériau résistant, imperméable et 
coupe-vent. Elle est munie d'un serrage fonctionnel et robuste au 
poignet qui permet un ajustement simple et à une main afin 
d'empêcher la neige de pénétrer. La moufle est fournie avec une 
doublure chaude en laine tricotée et amovible.

POL
Hedmark Mitt to wytrzymałe r kawice skorupowe opracowane we 
współpracy z Norweskimi Siłami Zbrojnymi, które chroni  przed 
wiatrem, wod  i zimnem. Górna cz  wykonana jest z wytrzymałego, 
wodoodpornego i wiatroszczelnego materiału. Dło  wykonana jest z 
koziej skóry, która jest bardzo elastyczna i wytrzymała. Funkc-
jonalne i solidne ci ganie na nadgarstku oraz prosta regulacja 
jedn  r k  w kołnierzu chroni przed niegiem. R kawica jest 
dostarczana z ciepł  i odpinan  podszewk  z dzianiny wełnianej.

’84est.

Developed
 together 
with the 

Norwegian Armed 
Forces

Developed
 together 
with the 

Norwegian Armed 
Forces

Outer material: Durable, water repellent and windproof

 goat leather 

Lining: Removable wool terry liner

Features: Water repellent construction, Seamless 

 comfort, robust trims

Hedmark Winter Force
Sizes: S-XL

est

Devel
 toge
with

Norwegia
For

Black
0604-00

’84est.
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pour se protéger du vent, de l'eau et du froid. La partie 
supérieure est en matériau résistant, hydrofuge et coupe-vent. Le 
côté de la paume est en cuir de chèvre hydrofuge avec des renforts 
contre l'usure dans les zones cibles.  Il est muni d'un serrage 
fonctionnel et robuste au poignet qui permet un ajustement simple 
et à une main afin d'empêcher la neige de pénétrer. Le gant est 
muni d'une doublure amovible dont la conception est innovante et 
sans coutures gênantes.

POL
Wytrzymała r kawica skorupowa opracowana we współpracy z Norwes -
kimi Siłami Zbrojnymi w celu ochrony przed wiatrem, wod  i zimnem. 
Wierzchnia cz  wykonana jest z wytrzymałej, wodoodpornej i 
wiatroszczelnej tkaniny. Wodoodporna kozia skóra na dłoni ze 
wzmocnieniami w miejscach nara onych na zu ycie. Funkcjonalne i 
solidne ci ganie na nadgarstku oraz prosta regulacja jedn  r k  
w kołnierzu chroni przed niegiem. R kawica posiada wyjmowan  
podszewk  o innowacyjnej konstrukcji bez przeszkadzaj cych szwów.

Liner includedLiner included

Liner included
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Adventure Mitt Set - 0616
Sizes: XS-XL

ENG
Adventure Mitt is an durable and tough mitten for rough climates with 
water rejecting goat leather in the palm. The back of the hand has 
water repellent treated canvas. The mitt has a tension lock at the 
wrist, a draw cord at the top of the cuff and can be bought complete 
with Wool Pile-liner.

GER
Adventure Mitt ist ein langlebiger und robuster Fäustling für raues 
Klima mit wasserabweisendem Ziegenleder in der Handfläche. Der 
Handrücken besteht aus behandeltem wasserabweisendem Canvas. Der 
Adventure Mitt hat einen Zurrgurt am Handgelenk, einen Gummizug am 
Handschuhrand und kann als Kombi mit dem Wool Pile Innenhandschuh 
gekauft werden.

FRA
Adventure Mitt est une moufle imperméable dont le côté paume est en cuir 
de chèvre. Le dos du gant est en toile traitée. La moufle a une dragonne 
de réglage au poignet ainsi qu’un cordon de serrage. Egalement 
disponible avec la doublure Wool Pile.

POL
Adventure Mitt to trwała i wytrzymała r kawica dedykowana do u ycia w 
trudnych warunkach pogodowych. Jest wykonana z wodoodpornej koziej 
skóry na spodzie i wodoodpornego płótna na wierzchu. R kawica 
wyposa ona w pasek ci gaj cy na nadgarstku i sznurek do ci gania 
u góry mankietu. Mo na j  kupi  w komplecie z wkładk  Wool Pile.

Outer material:  Water repellent PES/Cotton canvas

 Goat leather

Lining: Removable wool pile 

Features: Wrist strap, snow lock

Separate liner: Wool Pile - 0630
Separate shell: Adventure Mitt Shell - 0618

Atla Polar Mitt - 0606
Sizes: S-XL

ENG
Heavy-duty, leather polar mitt developed together with the Norwegian 
snowmobile-police in Finnmark that sets the highest standards of warmth 
and quality. The  shell of the mitt is made of  impregnated cow leather 
that is resistant to wear and tear. The shell is lined with thermo 
wadding and micro fleece and it also has a removable lining in knitted 
wool for faster drying time and extra warmth.

GER
Heavy-duty, Leder Polar Mitt wurde  zusammen mit der norwegischen 
Schneemobil Polizei in Finnmark entwickelt. Dieser Handschuh setzt die 
höchsten Standards für Wärme und Qualität. Die Aussenschicht ist aus 
inpregniertem Kuhleder, das Abnutzung fast jeglicher Art verhindert. 
Die Shell ist mit Thermo und Micro Fleece gefüttert. Er hat außerdem 
einen herausnehmbaren Liner aus gestrickter Wolle für extra Wärme und 
schnelleres Trocknen. 

FRA
Moufle polaire en cuir très robuste conçue en collaboration avec la divi-
sion motoneige de la police norvégienne du Finnmark, qui établitles 
normes les plus élevées en matière de chaleur et de qualité. La coque 
de la moufle est en cuir de vachette imprégné, résistant à l'usure. La 
coque est doublée d'un rembourrage thermique et de micro-polaire. Elle 
est également dotée d'une doublure amovible en laine tricotée offrant 
un temps de séchage plus rapide et une chaleur supplémentaire.

POL
Wytrzymała, skórzana r kawica polarowa opracowana we współpracy z norwes-
k  sekcj  policji u ywaj cej skuterów nie nych w Finnmarku, która 
wyznacza najwy sze standardy ciepła i jako ci. R kawica wykonana jest z 
impregnowanej skóry bydl cej odpornej na zu ycie. Powłoka jest podszyta 
termo watolin  i mikropolarem, a tak e ma wyjmowan  podszewk  z dzianiny, 
która zapewnia szybszy czas schni cia i dodatkowe ciepło.

Black
0606-00

Black
0616-00

Red
0616-13

Outer material: Durable, water repellent Cow leather

Lining: Thermovadd, Micro-fleece + Removable 

 knitted wool liner

Features: Water repellent construction, 

 Seamless comfort, robust trims

Liner included

’84est.

Liner included



ENG
Wind Shell is a pre-curved windproof shell mitten with 
rubber coated palm with excellent grip. The mitt has a 
tension lock at the wrist and a draw cord at the top of 
the cuff.

GER
Wind Shell ist vorgeformter und winddichter Fäustling 
Klima mit gummbeschichteter Handfläche für exzellenten 
Grip. Der Handschuh hat einen Zurrgurt am Handgelenk, 
einen Gummizug am Handschuhrand und kann als Kombi mit 
dem Wool Pile Innenhandschuh gekauft werden.

FRA
Windshell est une moufle coupe-vent avec un revêtement en 
caoutchouc à la paume pour une excellente adhérence. 
Elle est équipée d'une dragonne de réglage au poignet 
ainsi que d’un cordon de serrage.

POL
Wind Shell to ergonomicznie zakrzywiona, wiatroszczelna 
r kawica z gumow  powłok  spodu dłoni, która zapewnia 
doskonał  przyczepno . R kawica posiada blokad  
naci gu na nadgarstku i ci gacz w górnej cz ci mankie-
tu.

Outer material:  Water repellent weave with PTFE-memrane

Lining: None

Features: Wrist strap, snow lock

Note: Sold without liner but works well together 
with art. Wool Pile - 0630

Wind Shell - 0621
Sizes: S-XL

Black
0621-00
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ENG
Telemark Elk is an un-insulated shell mitten made of 
thick and isolating Elk leather. The mitt should be used 
over a 5-finger glove ex. Legend Gold for extra warmth but 
it can also be used on its own.

GER
Telemark Elk ist ein ungefütterter Fäustling aus dickem 
und wärmendem Elchleder. Der Handschuh kann auch als 
Überhandschuh zu anderen LillSport® Modellen oder über 
einem Wool Liner getragen werden.

FRA
Telemark Elk est une moufle en cuir d’élan, à utiliser 
comme sur-moufle ou également comme simple moufle.

POL
Telemark Elk to nieizolowana r kawica jednopalczasta 
wykonana z grubej i izoluj cej skóry łosia. R kawica 
dedykowana jako dodatkowa na r kawic  5-palcow  np. 
Legend Gold i zapewniaj ca dodatkowe ciepło. Mo e by  
tak e u ywana samodzielnie.

Outer material:  Nordic elk leather

Lining: None

Features: Adjustable wrist strap

Telemark Elk - 0628
Sizes: XS-XL

White
0628-05



Mitt 3 - 0312
Sizes: XS-XL 

ENG
Mitt 3 is a thick isolated mitt for the small adventures. 
The back of the hand is made out of canvas and the palm side 
consists of goat leather. The mitt has a flexible solution 
in the wrist strap.

GER
Mitt 3 ist ein dick gefütterter Fäustling für kleinere 
Abenteuer in der Kälte. Der Handrücken besteht aus Canvas 
und die Handfläche aus Ziegenleder. Für einen guten Sitz 
befindet sich am Handgelenk eine einfache Kordel.

FRA
Mitt 3 est une moufle munie d’une épaisse doublure. Son dos 
est composé d’une toile traitée et le côté paume est en 
cuir de chèvre. Elle est munie d'une boucle de serrage au 
poignet.

POL
Mitt 3 to gruba izolowana r kawica do małych przygód. 
Grzbiet dłoni wykonany jest z płótna, a spód dłoni ze skóry 
koziej. R kawica od spodu ma wszyt  gumk  w okolicy 
nadgarstka a tak e sznurek ci gaj cy na wierzchu.

Marine
0312-01

Overboot - 0650
Sizes: 240-330

ENG
Main purpose of the Overboot is to provide increased insu-
lation against cold when standing still or during minor 
movement. Upper part i made of waterproof and water vapour 
permeable outer fabric and a lining of warm and low absorb-
ant pile. The bottom part consists of a detachable, insu-
lating inner sole and an abrasion resistant and highly 
flexible outer sole made of CSM-coated high tenacity Polyam-
ide. This product is used of the swedish military. 

GER
Die Absicht mit Overboot ist bessere Isollierung gegen 
Kälte zu bekommen wenn man still steht oder sich sehr wenig 
in kalten Temperaturen bewegt. Das Ober- teil ist in 
wasserdichtem und feuchtigkeitsabweisenden  Aussenstoff 
mit einem Futter in warmem Pile´ hergestellt. Das Unterteil 
besteht aus einer isolierenden Innensohle, die man abnehmen 
kann, und einer widerstandsfähigen und flexiblen Aussen-
sohle. Die ist in CSM-beschichtetes Polyamid hergestellt. 
Das Produkt wird von dem schwedischen Militär verwendet.

FRA
L'objectif principal de cette sur-chaussure est de fournir 
une isolation accrue contre le froid en position immobile 
ou durant de faibles activités. La partie supérieure est 
composée d'un tissu extérieur imperméable mais perméable à 
la vapeur d'eau (respirant) et d'une doublure chaude et 
très peu absorbante. La partie inférieure se compose d'une 
semelle détachable, une semelle intérieure isolante et une 
semelle extérieure résistante à l'abrasion et très flexible 
en polyamide haute ténacité recouvert de CSM. Ce produit 
est utilisé par l’armée suédoise.

POL
Głównym przeznaczeniem Overboot jest zapewnienie 
zwi kszonej izolacji przed zimnem podczas stania w miejscu 
lub podczas drobnych ruchów. Górna cz  jest wykonana z 
wodoodpornej i paroprzepuszczalnej tkaniny wierzchniej, a 
podszewkaz ciepłego i mało chłonnego ”futerka”. Dolna cz  
składa si  z wypinanej, izoluj cej podeszwy wewn trznej 
oraz odpornej na cieranie i bardzo elastycznej podeszwy 
zewn trznej wykonanej z poliamidu o wysokiej wytrzymało ci 
z powłok  CSM. Ten produkt jest u ywany przez szwedzkie 
wojsko.

Black
0650-00
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Outer material: Water repellent PES/Cotton canvas, 

Outer sole in CSM, coated PA 

Lining: Warm pile

Features: Snow lock, elastic footband, full opening 
in Velctro

Outer material:  Water repellent PES/Cotton canvas

 Goat leather 

Lining: Thermovadd and Microfleece

Features: Absorbent terry thumb, velcro/neoprene cuff, 

 palm reinforcements
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Poplin - 0734
Sizes: S-L

ENG
Poplin is basic gaiter made of water repellent treated 
poplin fabric. Elastic arch/foot band and draw cord above 
the calf to keep the gaiter in place.

GER
Poplin ist eine einfache Gamasche aus wasserabweisendem 
Poplin-Gewebe. Elastisches Fersen-/Fußband und Gummizug 
über der Wade, um guten Sitz zu gewähren.

FRA
Poplin est une guêtre en toile popeline traitée, munie 
d’une bande élastique sous le pied et d’un cordon de 
serrage au-dessus du mollet pour garder la guêtre bien en 
place.

POL
Popelin to podstawowe stuptuty wykonane z wodoodpornej 
tkaniny popelinowej. Posiada elastyczny pasek na stop  i 
ci gacz nad łydk , aby utrzyma  ochraniacz na miejscu.

Canvas - 0735 
Sizes: S-L 

ENG
Canvas is a gaiter in water repellent treated canvas 
fabric. The gaiter has a waterproof zipper along side the 
gaiter that makes it easy to put on and to remove. Replace-
able elastic laces attaches under the foot and a draw cord 
at the top to keep the gaiter in place.

GER
Canvas ist eine Gamasche aus behandeltem wasserabweisendem 
Canvas-Gewebe. Die Gamasche hat einen wasserdichten 
Reisverschluss an der Seite, der auch ein einfaches An- und 
Ausziehen ermöglicht. Austauschbare elastische Gummibänder 
am Fuß und ein Gummizug über der Wade halten die Gammasche 
am richtigen Platz. 

FRA
Canvas est une guêtre en tissu de toile traitée. Une ferme-
ture éclair la rend facile à mettre et à enlever. Cette 
guêtre est aussi munie de lacets élastiques remplaçables 
sous le pied ainsi que d’un cordon de serrage sur le dessus 
pour garder la guêtre bien en place.

POL
Canvas to stuptuty z wodoodpornej tkaniny płóciennej. 
Ochraniacz posiada z boku wodoodporny zamek, który ułatwia 
zakładanie i zdejmowanie. Jest wyposa ony tak e w wymienne 
elastyczne sznurowadła mocowane pod stop  i sznurek do 
ci gania u góry, aby utrzyma  ochraniacz na miejscu.

Marine
0734-01

Black
0735-00

Red
0735-13

Outer material:  Water repellent PES/Cotton poplin 

Lining: None

Features: Elastic foot band, snow lock, robust design

Outer material:  Water repellent PES/Cotton canvas

Lining: None

Features: Coated zipper for easy on/off, replaceable 

 elastic laces, snow lock

Note: Spare part elastics can be ordered separatly



Canvas Jr. - 0736
Sizes: One size

ENG
Canvas Jr. is a gaiter in water repellent treated 
canvas-fabric. The gaiter has a zipper to make it easy to 
take of or put on. The gaiter has an elastic arch/foot 
band, and draw cord above the calf to keep the gaiter in 
place.

GER
Canvas Jr ist eine Gamasche die aus imprägniertem Pope-
linestoff besteht. Ein  Reissverschluss macht es einfach 
die Gemasche ein-und auszuziehen. Die Gamasche hat auch ein 
Gummiband unter dem Fuss und eine Schneesperre , die die 
Gamasche auf dem Platz halten.

FRA
Canvas Jr. est une guêtre en tissu de popeline traitée, 
munie d’une fermeture éclair qui la rend facile à enlever 
ou à enfiler. Cette guêtre est aussi munie de lacets élas-
tiques sous le pied ainsi que d’un cordon de serrage sur 
le dessus pour garder la guêtre bien en place.

POL
Canvas Jr. to stuptuty z wodoodpornej tkaniny płóciennej. 
Ochraniacz posiada zamek błyskawiczny ułatwiaj cy 
zdejmowanie lub zakładanie. Stuptut posiada elastyczny 
pasek na stop .

Marine
0736-01

Outer material:  Water repellent PES/Cotton poplin

Lining: None

Features: Water repellent Poplin textile, zipper 

 for easy on/off, snow lock, robust design

Shorty - 0737 
Sizes: One size

ENG
Shorty is a short gaiter with weather barrier textile and 
mesh liner. It has a zipper to make it easy to take of or 
put on. Elastic arch/foot band and draw cord above the calf 
to keep the gaiter in place.

GER
Shorty ist eine kurze Gamasche im wasserabweisenden Stoff. 
Ein Reissverschluss macht es einfach die Gamasche ein-und 
auszuziehen. Die Gamasche hat ein Gummiband unter dem Fuss 
und eine Schneesperre oben, die die Gamasche auf dem Platz 
halten.

FRA
Shorty est une guêtre courte en Lycra, coupe-vent avec une 
doublure. Elle est munie d’une fermeture éclair pour la 
rendre facile à enlever ou à enfiler, d’une bande élastique 
sous le pied et d’un cordon de serrage au-dessus du mollet 
pour garder la guêtre bien en place.

POL
Shorty to krótkie stuptuty z tekstyln  i siateczkow  
wkładk  chroni c  przed warunkami atmosferycznymi. Posi-
adaj  zamek ułatwiaj cy zdejmowanie lub zakładanie, elas-
tyczny pasek na podbicie stopy i ci gacz nad łydk , aby 
utrzyma  ochraniacz 
na miejscu.

Black
0737-00

Outer material:  Water repellent weave with PTFE-memrane

Lining: None

Features: Water repellent textile, short model, 

 snow lock
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Article no
041101
041200
041623
041700
040100
040200
040300
040308
040324
010800
040400
040419
040404
040409
040900
040904

040500
040508
040524
040800
040804
040819
041300
041304
041319

011600
011604
061700
061704
012200
061200
061400
073100
073200

068200
068301
060900
061000
061100

020200
020400

030401
030701
030501
030601

050800
050809
050900
050909
051000
051009
050320

301200
301423

301600
063105
063205
063023

060500
060400
060600
061600
061613
062100
062805
031201
065000

060800
060700
061800
061813

073401
073500
073513
073601
073700

Race and Training
Ratio
Ratio Gold
Ratio Gold Unlinned
Ratio Gold Mitt
Legend
Legend Thermo
Legend Gold

Legend Thermo Gold 
Legend Slim

Legend Thermo Slim 

Legend Slim Gold

Legend Roller

Celsius Race Mitt

Warm Race and Training 
Mitt 1

Lobster

Overstrap
Biathlon Mitt
Shell Mitt (NEW)
Boot Cover
Boot Cover Thermo
Basic Racing and Training 
Solid
Solid Thermo
Castor Race
Castor Thermo 
Castor Mitt 
Training and Touring
Coach
Coach Slim
Touring and Excursion
Allround
Touring
Touring Mitt
Touring Lobster
Junior
Protos Jr.

Protos Mitt Jr.

Protos Lobster Jr.

Liners
Wool Liner
Wool Liner Light 
Wool Liner Touch (NEW)
Wool Liner Mitt (NEW)
Kaspersen Wool Liner 
Hedmark Wool Mitt
Wool Pile
Outdoor
Kaspersen Winter Force Glove 
Hedmark Winter Force Mitt 
Atla Polar Mitt 
Adventure Mitt Set

Wind Shell
Telemark Elk
Mitt 3
Overboot 
Separate shells:
Kaspersen Winter Force Glove Shell 
Hedmark Winter Force Mitt Shell
Adventure Mitt Set

Gaiters
Poplin
Canvas

Canvas Jr.
Canvas Shorty

Color
Marine
Black
Grey
Black
Black
Black
Black
Petrol Blue
Brown
Black
Black
Pink
Royal Blue
Mint
Black
Royal Blue
Pink (NEW)
Black
Petrol Blue
Brown
Black
Royal Blue
Pink
Black
Royal Blue
Pink

Black
Royal Blue
Black
Royal Blue
Black
Black
Black
Black
Black

Black
Marine
Black
Black
Black

Black
Black

Marine
Marine
Marine
Marine

Black
Mint (NEW)
Black
Mint (NEW)
Black
Mint (NEW)
Green

Black
Grey (NEW)
Black
Black
White
White
Grey

Black
Black
Black
Black
Red
Black
White
Marine
Black

Black
Black
Black
Red

Marine
Black
Red
Marine
Black

Size
5-12
5-12
5-12
5-12
5-12
5-12
5-12
5-12
5-12
5-12
5-12
5-12
5-12
5-12
5-12
5-12
5-12
5-12
5-12
5-12
5-12
5-12
5-12
5-12
5-12
5-12

XS-XL
XS-XL
XS-XL
XS-XL
XS-XL
XS-XL
XS-XL
36/37-46/47
36/37-46/47

5-12
5-12
5-12
5-12
5-12

5-12
5-8

5-12
5-12
XS-XL
XS-XL

3-6
3-6
3-6
3-6
3-6
3-6
3-6

5-12
5-12
5-12
XS-XL
5-12
S-XL
XS-XL

6-12
S-XL
S-XL
XS-XL
XS-XL
XS-XL
XS-XL
XS-XL
240-330

6-12
S-XL
XS-XL
XS-XL

S-L
S-L
S-L
One size
One size O

V
E
R
V
I
E
W



RETAILERS

SWEDEN Granqvist Sportartiklar AB +4654532100
 Hynboholm 342  info@granqvists.se
 65591 Karlstad  www.lillsport.se

NORWAY Lillsport Norge AS  +4748088100
 Hagevegen 3  ordre@lillsportnorge.no
 2613 Lillehammer  www.lillsport.no

FINLAND Pyka OY  +358452778889
 Kelatie 11  info@pyka.fi
 90650 Oulu  www.lillsport.fi

FRANCE / BELGIUM START France-Benelux  +32495775123
 Rue Victor Polet 10  info@start-france.com
 4877 Olne  www.start-france.com

GERMANY / AUSTRIA Ljungström Sport Marketing +491716566952
Ulmenstrasse 6    info@ljsm.de
85399 Hallbergmoos   www.ljsm.de

CANADA / USA Solstice Distributors +16043284446
 P.O. Box 2572  info@lillsport.ca
 Williams Lake, BC  www.lillsport.com 
 V2G 4P2 CANADA  

SWITZERLAND AP-Sport GMbH  +41793506562
 Graneggweg 44  apsport@bluewin.ch
 3152 Mamishaus  www.apsport.ch

JAPAN IC Japan CO., LTD  +81352111544
 5F Heiando Bldg.  contact@ic-j.co.jp
 2-3-25 Kudanminami, Chiyoda-ku www.ic-j.co.jp
 Tokyo 102-0074

CZECH REPUBLIC Vavryz CZ s.r.o.  +420577131665
 Hradištko 882  vavrys@vavrys.cz
 763 26 Luha ovice  www.vavrys.cz

Adress: Contact:

SOUTH KOREA SDF International Co.,Ltd. 033-334-8941
2F, 62-3,Olympic-ro, Daegwallyeong-myeon sdf@sdfcorp.co.kr
25347 Pyeongchang-gun, Gangwon-do

 Republic of Korea

SLOVENIA 3 GO d.o.o.                  +38615211104             
      Papirniški trg 10          info@3go.si
            1260 LJ-Polje                 www.3go.si

ESTONIA / LATVIA Skiwax Europe OU  +37255593842
/ LITHUANIA Purje tn 8  info@skiwax.eu

Tallinn, Estonia   www.skiwax.eu


